
nlicdzy Rzqdcnl Polskicj Rzeczypospolitej 1,udowc.i a Rzqdem Rcpublilii Finlandii -rv sprawie zapobieienia 
podaojnemu opoda~kouan iu  w zakresie pudatli6w od dochodu i nlajqtliu, 

podpisana w Helsinkach dnia 26 paidziernika 1977 r. 

\V inlicniu Polskiej Rzeczypospolitej Ludowcj 

RADA PARSTWA 
POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ 

podaje do  powszechnej niadomoici: 

IC' dniu 26 paidziernika 1977 roku zostala podpisana tv Heisinkach Urno\va miqdzy Rzq-le!n Polskiej Rzeczypo- 
spolitej Ludowej a Rzqdem Republiki Finland11 w sprawie zapob~eienia podwojnen~u opodalkov~dniu ar zaliresie pc- 
datkc~w od dochodu i majqlku w nastqpujqcym brzmieniu: 

PrzeLlud. 
I USIOWA CONVENTlOY 

nliedzy Rzqdem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej between the Government of  the Poiish People's Republic - 
a Rzadcm Republiki Finlandii and thc Governlncnt of the Kepuljlic of Finland 

w sprawie zapobieienia podw6jnetnu -0podatkowa11iu for the Avoidance of  Doublc Tasat ion with respect 
' w  zakresie podatk6w od dochddu i majqtku. to Tases  on Income and Capital. 

Iizqd Polskiej Rzeczypospolitej ~ u d o w e j  i Rzqd Repu- The Government o f  the Polish People's Republic and 
bliki Finlandii, powodowane checiq zawarcia Umowy w the Government of the Kepubllc of Finland, 
sp r a ~v i e  zapobieienia podw6jnemu opodatkowaniu w za- - Desiring LO concl~lde a Convention for the Avoidance 
kresie podatkow od dochodu 1 majqtku, uzgodnily, co na- of Double Taxation with respect to  Taxes on Income and 
s t e p~ i j e  : Capital, 

Have agreed as follows: t 



Artykul 1 Article 1 

Zakres podniiulowy. - Personal Scope. 

Ninie,isza umowa d-~tyczy  osbb, kt6re nlajq miejlice This Convention shall apply to persons \\rho are tesi- 
za rn ies ik~!~ia  Iub siedzibq w jednym lub obu Umac.iajq- dents o i  one or both o f  the Contracting States. 
cyi:h sic Paiist\l;ach. 

:2rtykul 2 .%rticle 2 
Poclatki, ktcirych dotyczy. urn0u.a. Tases  Covcred. 

r- 

1 .  Sinicjsza unloLva dotyczy - bez w z g l ~ d u  na spo- 
s i ~ l ~  pnboiu - poda1li0\~ od dochodu i od rnajqlku, ktore 
pobiera siq I:;I i.zrcz kaidego Uma~viajqcego sic Panstwa, 
je;:o ins!y~.ucji prav:a publicznego oraz jednostek teryto- 
rialnl-ch 1i1b \vladz lokslnych. 

2.  Za pc~~i i t l i i  od dochodu i od majqtku uwaia  siq 
v;:.z~.stliie p:jil;t[ki, Iitbre pobiera s i ~  bd calego dochodu, od 
calego III,:,!~; ku albo od czeici doc l~odu lub n~ajq tku ,  \t71q- 
czvqc  pod;~!iii od zysku z przeniesienia tytulu wiasnosci 
ruci~oniego 1 ~ 1 1 3  ~ l ie rucho~nego m a j q t k ~ ~ ,  j i k  rbwniei  po- 
d: tki ud prryrustu majq!.liu. 

3. Lh) aI<iu;ilnie istniejqcych podatko\i7, ktorych d ~ : y -  
cz)' ulllu\\.a. n~iiezq: 

5)  \V P~ilsce': 
1) podatel-: dochodonry; , .. 
2) podate!; od \\-ynagl.odze~i; 

I 

3) poddteli \\~y~.v\vn:\n-czy (podatek wyrG\vna\vczy do 
pudi~rliu di)chocio\~;eg~ albo podatku od wynugro- 
clzeri). <. 

z\\-zinc dalej  , ,poda[kami polskin~i"; 
1)) w Finlandii: 

1) pa l i s~co \vy  podatek od dochodu i n1ajqtl;u (tulo- ja 
\~al.~11Lisuus\~ero) ; 

2) podatc2k 1;omunalny (kunnallisvero); 
3) podarek Goicielny, (kirkollisvero); 
4) poda!el; oc! mat-ynarzy (merimie'svero), 
zivane dalej  ,,podatltnnli f'i~iskimi". 
4. Ni~;iej$za umo\\,a bgdzie tak ie  mia!a zas!oso\vanie 

d.3 \~sz>.stkich podatk6\\, talciego samego lub podobnego 
r~~dza. ju,  1~iG1.c po p o d l ~ ~ s a o j u  niniejszej un~o\ , ig bqdq wpro- 
7.j adzo~le  obok i s t n i c jq r~ch  podatkciw lub zamizst nich. 
\x'laicin.e \vladre Um;~\\~ia,jqcych sie Paristw bedq infor- 
nln~,.aly sic \ vz~~ jcmn ie  o .\vszyslkich zasadniczych zmia- 
n::ci~, ja!;ie z;:szly w ich ustawociawstn?ach podalkowych. 

Xrtykui  3 
Og6111e delinicje. 

1. W 1.ozun1ieniu niniejszej umo\vy, jeieli z jej treici 
nie \v)-nika ins-czej : 

a)  o!ire:ilc~nie ,.Polska" oznacza Polskq Rzeczpospolita 
Ludoivq; a u iy ie  \\I znaczeniu gcugraficzny'm oznacza te- 
rytoriurn P(?lakiej Rzcci:gpospulitcj Ludo~vej  oraz kaidy 
rsjon przylegly do  \vbd terytorialnych Polskiej, Rzeczypo- 
spolilej Ludowe.j, w l i t b r ~ n l  na podsta\-.:ie usta\voda\vst\va 
F'0ls1ii i zgoclnie z pra\venl miedzSnarodo\vt-A> prac.a Pol- 
ski oclnoi~ace siq- d o  baclali. i \\lylcorzysty\r.ania Z ~ S O S O L ~ ~  
raturalnych dna mo~.skicgo i jego podglebin mogq by6 \vy- 
b.ony\vane; 

b) okreAicnie ,.Finl;:nclia" oznacza Republike E'ii~lan- 
. .. 
c i ~ .  a u-yte n. znaczeniu geograiicznym oznacza terytoriurn 
1:epubliki Finlandii oraz Ifatdy rejon pfi:ylegty do  n76d 
txrytorialnyclj Rc-publiki Finlandii, \v ktorym na podsra- 
v:ie. ust;in.i)ciaa'~t\\ra Fi~-,la!ldii i zgvdnie z pra\vern mi<- 
czyn:>~.c~do\r.yrn prax.ira F~nlandi i  odnoszqce sie do badan 
i ~ 'y~iol 'zy5lv\ \ 'onia znscjbtr\\: ' naturalngch- d n n  norskiego 
i jego p~xlglrbia mog8 byc wylconywane; jeieli chodzi 
c podatele komunalny, to  powy2sze okseilenie nie obej- 
rnuje oklygu alandz.kiego: - 

c) el;~~esleuia ,,Unla:~ia,iqce sic Palist\\-o" i ,.drugie 
I:rna\~iu,ince sic Pahst~vo" oznaczajq odpo\i-iednio Polsiie . 
i Finlnndiq; 

1. This Co~lvention shall app!y to tases  on income 
and on capital imposed on behalf of each Contracting 
Slate  or  of its public ccrn1n:unities or local authorities, ir- 
respecli\le of :he manner in \vhich they a r e  levied. ~ . 

2. There shall be regzrded as tases  on incornc and  
on capital all  taxes imposed on total income, on  lirtal ca- 
pi[.al, or on elements of income or  of capital, including 
taxes on gains from tile alienalion of mo\rable 01. immo- 
vable propei,;:, as  well as t ases  on capital appreciation. 

3. The existing taxes to which t he  Conventioil shail 
apply are:  

a) in Poland: 
1) the income tax  (podatek dochodo \~y ) ;  

- 2) the ' t as  on wages: or salaries (podztek od wynsgro-  
dze~i )  ; 

3) t h e  surcharge on the  income tax  or  on the  'lax on 
xvages or salaries (podatek wyrbn'na\vczy); ! 

hereinafter referred to as "Polish taxes"; 
b) in Finland: 

1) the  s tate  income and capital t ax  ( t u io - '  j a  varalli- 
s u u s ~ ~ e r o ) ;  

2) the communal tax  (kunnallisvero); 
3) the  church tax (kirkoilisvero); 
4) the  sailor'.^ tax (merimiesvero); 
hereinafter referred to as  L'Finnish taxes". 
4. The  Convention shall also apply to ally identical 

or substantially similar t ases  which a r e  imposed af ier  t h e  
da te  of signature of this Convention in  addition to, or in 
place of, the existing tases. The  compe:ent authorities of 
the  Contracling States shall norily t o  each other  any sub- 
stantial changes which have been made  in their resyecii- 
ye taxation laiys, 

General Definitions. 

l.:In this Convention, unless the  context other\vise 
reqi~ires  : 

a) the term "Poland" means t he  Polish People's Re- 
public and, when used in a gepgraphical sense, means the  
territory of the Polish People's Republic, and any area 
adjacent to  t he  territorial nvaters of the  Polish  people'^ 
Republic within tvhich, under the laws of Poland and in  
accordance with international law, the  rights of Poland 
i\:ith respect to . the  exploration a n d  exploitation of the na- 
tural  resources of the -sea bed and its- sub:soil may be  
eser  cised : 

b) lhe term "Finland" means the Republic of Finland 
and, lvhen used in a geographical sense, means the terri- 
t o ry  of the  Republic of Finland, and any  area adjacent to 
the territorial 1vater.s of the  Republic of Finland within 
which, under the la\vs of F in land  and in accordance with 
international law, t he  rights of Finland with respect to 
t he  exploration and e.sploitatio~l of the natural  resources 
of the sea bed and its sub-soil may be exercised; as re- 
gards the communal t a s  t he  ( e l m  does not include t ne  
County of Aland; 

c) the  t e r n ~ s  "a Contracling State" and "the other  
Contracting State" nle~ln Poland or  Finland, as  the  confe:-t 
requires; 

, 
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d) okreslenie ,,osobaU obejmuje .osobe fizycznq. s p d -  d) the term "person" comprises an individual, a coci- 
ke, kaide inne zrzeszenie osbb, a takie wspnludziai; pany and any other hody of persons. and also a partner- 

ship; 
e) okresleqie ,,spolkal' ozl~acza osobe prawn? lub e)  the te1x-n "cc)~npany" means any body corporaie ~r 

jednostke priiwnq, ktorq dla opoclatkowania trakiilje sie ' any enlily which is t:.cat,ed as a body corporate for t:ix 
jako osobe purposes; 

f) okrellenia ,,przedsiebiorstwo Umawiajqccgo sie f )  the terms "enterprise of n Contracting State" and 
Pa~istwa" i ,,przedsiebiorstwo drugiego Umawiajcrcego s:e "enterprise of ' the other Coniraoting S1a1.e" mean respec- 
Paristwa" oznaczajq odpowiednio przedsiebiorstwo prowa- tively an enterprise carried on by a rezident of a Con- 
dzone przez osobe majqcq rniejsce zarnieszkania lub sie- tracting State and. an enterprise carried on ,by a resic-le:lt 
dzibe w jednyrn Umawiajqcyrn sie Panstwie i przeilsie- .. of the other Contfnc~ing State; 
biorstwo pro~i~adzone przez osobe majqcq miejsce zamiesz- , . 

kania lub siedzibq w drugim Umawiajqcyrn sic Panstu-ie; 
g) okreslenie ,,obywa.telL' .oznacza: -+i . g): the term "naiional" mc;lns: 

1) kazdq osobe fizycznq rnajqcq obywatels?wo Umawin- 1) Liny individual the nationality of a CO!I- 
jecego sie Panstwa; . rracting State; 

2) kaidq osobe prawnq, wspoludzia1 i stownrzyszenie; - 2) any legal person. partnership had association'derivi~~g 
utworzone na podstawieb ustawodawst\va obawiqzu- its status as such lrum ttit? law in fofce in a Contract- 
jqcego w Umawiajacym sie Panstwie; ing Slate; 
h) okreslen-ie ,,kornunikacja rniedzynarodowa" ozna- h) the telm "international traf'iic" means any trans- 

cza wszelki przewbz statkiern. samolotern, pojazderi7 szy- port by a ship, aircral't, rail- or road-transport vehicle 
nuwym lub drogowym, bedqcym w uiytkowaniu pl.zcd- operaled by an enterprise which has its place of elfecti1;e 
siebiorstwa, ktorego miejsce faktycznego zarzqdu znajduje management in a Contr-acting State, except when the ship, 
sic w Umawiajqcyrn sic Paristwie, z wyjqtkicm ivypad- aircraft or vehicle is operated s~dely between places in 

L kOw, gdy statelr, sarnolot lub pojazd jest wykorzystg\m- the gther Coniracting St.ate; 
ny wyfqcznie n~iedzy , rniejscarni poloionymi w dru,gim 
~ m a w i k j q c ~ r n  sic Palistwie; - 1 

i) okreslenie ,,wlaSciwa wladza:' oznacza': i) the term "con~peiel~t au~hurity" means: 
- w Polsce Ministra Finansow lub jego upon.ainionego - in Poland, the Pdinister o l  Finance .or his authorised 

.przedstawiciela ; representalive ; 
- w Finlandii ~ i n i s t e r G w o  Finansbw lub upowainionego - in Finland, the Miriistry of Finance or its authurised 

przedstawiciela tego Nlinisterstwa. . representative. 
2. Przy. stosowaniu niniejszej urnowy przez Urnavvria- 2. .4as regards the app!icatic.)n of this Convention I)y 

jqce sie Panstwo, jeieli z treici przepisu nie wynika ina- a Contracting State any term not ctherwise defined shall, 
czej, kaide okreslenie, jeili nie zostato zdefiniowane ina- imlecs the conlext otherwise requires, have the meaning 
czej, ma takie znaczenie, jakie przyjmuje sic wedlc~g pra- which it has under the laws oC that Contracting Stale re- 
wa danego Umawiajqcego sic Patistwa w zakresie pndat- lating to the taxes which are the subjt-ct of this Con- 

ven l i~~n .  kow, ktore s3 przedmiotern niniejszej urnowy. , - 
Artykul 4 Articlc 4 

Blicjsce zamieszkania dla celow p9datliow)-ell. 

1. W rozumieniu niniejszej umowy okreslenie ,?ornba 
n ~ $ ~ c a  rniejsce zamieszkania lub siedzibe w Umav:iajq- 
cym sic Panstwie" oznacia osobe, ktora wedlug pra\va ie- 
go Panstwa podlega tam obowiqzkowi podatitowemu 
z uwagi na jej miejsce zamiesikania, jej miej'sce stalego 
pobytu, siedzibe zarzqdu albo inne kryteria o podobnyrn 
charaliterze. Jednakze okreslenie to nie obejmuje iaclnej 
osoby, kt6ra podlega obowiqzkowi podatlrowernu w tym 
Uma~viajqcyrn. sie Palistwie tylko w zakresie d?chodu, jaki 
osiqya ze zrodel w nirn poloionych, albo z mnjatku, jaki 
posiada w tyrn Paristwie. 

2. Jezeli stosownie do postanowieii ustepu 1 osoba li- 
zyczna ma rniejsce zamieszkania w obu Urnawiajqcyclr sic 
Pahslwach, wbwczas stosuje sie nastepujqce zasady: 

a) osobe uwaia sie za majacq iniejsce zamieszkania 
w lyrn Umawiajqcyrn sic Palistwie, w ktbrym ma ona s!ale 
miejsce zamieszkania. Jeieli ma ona state rniejsce z+ 
mieszkania w obu Urnawiajacych sie Palist\vach, 1v6\vcxas 
u\vaia sic jq za majqcq miejsce zamieszkania w t y ~ n  Uma- 
\viajqcyn~ sic Patistwie, z ktorym ma Scislejsze powiqza- 
nia osobisle i gospodarcze (oirodek interes6.w iyciowych); 

b) jeieli nie moina uslalik, w kt6rym Umawiajqcyn~ 
sic Panstwie osoba ma Bcislejsze powiqzania osobisle i go- 
spodarcze, albo jeieli nie ma ona stalego miejsca zanl%sz- 
kania w iadnym z Umawiajqcych sie Palistw, wocr.czas 
ulvaia sie jq za majqcq miejsce zamieszkania w tym Urna- 
wiajqcym sie Palistwie, w kt6rym zwykle przeby.wa; 

Fiscal Don~icile. 

1. For the pu:.puses of this Canvenfirin. the term 'Ye- 
sident of a Cont.racting S!atc'" means any person ~ 1 1 9 ,  
under .the Iiiw ol' that Stale, is lizble 10 tasatioii therein 
by reason of his domicile. resic!e:lce, place of manageme n 1 
or any other cri te~ion of ;I si~i~ilzt-  nalu1.e. BUL t!lis ~ C I ' I ~ I  

dt;es not include m y  person \ ~ h o  is liable tc; tasaiion in 
thct Conlrlic!ing Siatc in rcspec! -only oP income lr4.1li.r 
SG;-II.(:CS therein or c:ipjl.al sil U ~ I ;  cd in lhst Slalc. 

2, VJhe1.e by rcakon of the p~-ovisi!~ns of pa~.ag~:ilpti 1 
~ 

an individual is a ~esident of buih Cunlracring States. 
then this case shall be cletermincd in at,cordance with I he  
fnllc~nring rules: 

a) he s h d l  be dcqcmtrd to be a resident of the t'oi-I- 
t r ac t ih~  Sta!e in which he h;l> a porln.jnent home avails- 
blv to him. I f  he has a prr.m;inc~nl home available lo him 
in b o ~ h  Contl.acling Slates, hlt sh:11I be :let!med to be a !.e- 
sidonl of the Contrncl.i~~g Slate wi! h which his personal 
and cconon?ic 1.eial.ions Lt1.e clo,%c~i (ct-nlre ol' vital inle- 
r.est.s) : 

b) i f  tht. Coni.l.;.icliny State in which he has his c ~ h -  
.ire of vital int.crests cannot be detel-mined, or i[ he Ilss 
nol, a pernlanenl 11onle available to llinl in either' Corilroct- . -  , 
ing State, he shall b e  dee~lled lo be a resident of the ~1x1-' . 

.-. . 
tracting Slate in which he has an habitual abode; 



c) jezeli przebywa ona zazwyczaj w obydwu Umarvia- 
jqc!.ch s ie  Patistrvach lub nie przcbg~va  zaz\vyczaj w zad- 
ny r l  Un~atviccjqcj.n~ sic Panst\vie, wo~vczas . bqdzie ona 
u w l i a n a  za n:aia,canliejsce zamieszkania w tym Uma- 
wiajqcym sic Parisi~vie, kt6rego Jest obyv;atelem; 

d)  jeili sg;uacji [ej ' osoby' n;e muina  uregulowa6 
zgcdnie z postano\v~eniarni litcry c), uzia9ci\ve \viadze Ulna- 
wi:ija,cgch sic Panstw rrozstrzygajq zagacinienie w drodze 

c) if he has an  habitual abode in both Contracting 
States or if he has not ap  habitual abode in either Con- 
tracting State ,  he shall be deemed to be a resident of the  
Contracting State  of \vhich he is a national; 

* ' 

d)  if the question of residence cannot be dele:-mined 
accolding to the provisions of sub-parazraph c), the  c:m- 
pcteat adthorities of the Conkact ing States  shall settle 

v;zxjernnego porozun~;ecia. the question by m u ~ u a l  agreement. 

3. Jeieli sloso\vnie d o  poslanon~icli u s t ~ p u  1 oioba 3. Where by reason of the provisiolls of paragraph 1 
n i ~  bedqca u5ul;q f i ~ y ~ ~ : i i a  ma siedzibq \v obu Uma.kx!iajq- a person o!her than an  individual is a resident of bokh 
c j :h  sic Pal is i \~ach,  u\:.a:?a sit: jq za n1ajqr.q siedzibe \if t:r'm Contracting States, then it sllall be deemed to  be a resi- 
G:;auriaja,cym sic Palist\\-ic, w kt6ryn1 znsjduje siq miej- dent of the Contracting State  in which ils place of effec- 
sci: jej faktyczl-,ego zai.-,-r;-. L' I .A . * .  tive management is situated. 

4. Pi.zyjmu,ie sie, ze nie podzit:!ona nieruchomo:5i., po- 4. An undit-icied estate shall be dee~ned  to be a re- 
zo:;lala \:, spadi.:il po orobie z;nai.!?j, trakto.~:ana bcd~i '2  sidellt of the  Contracting s t a t e  of which Lhe deceased 
ja!: 130d::liot opx!atliowl:.nia znajdujqcy sic \17 tym Uma- a resident a t  the time of his death accoi-ding to the  pro- 
iviajqcym sie ,Pali;sin.ie, ).v !;turyn~ vsoba zn13ria nliala v i s i ~ n s  01 paragraghs 1 and 2. 
miejsce zan:icszliania n r  c!:?i~i!i Smiel-ci, zgodnie z posta- 
n c ~ v i c n i a z ~ i  ubl.ypbw 1 i 2. 

' Art.ykul 5 Article 5 

Zxlilad. Permanent Establishi11ent. 
. . . 1. W i . o z ~ ; n ~ i e ~ i u  ~ i i n ~ e j s z e j  ~ i m o w y  o!creilenie ,,za- 1. For the purposes of this Conveiltion, the  terru 

k?adU oznacz;i st<~.'ig yir;cb\x:tre. w !;:6rej call~o\vicie albo "peri-11nne11t establishment" nlcans a fixed place of busi- 
cz~;c;o::;o v,l*;i;unuje :;is cizici!:<lnuiC przedsi~biorst\va. ness in *vvl~ich the  business of the  enterprise is v;ho!ly or 

partly carried on. 
1. Ok~,c.ilenie ..~al:!:id" obcjrnuje w szczeg~lnoicl :  2. The  term "permanent es tab l i~hment"  shall inclu& 

especially: 
, a) miejsce zui.tq-llzania, a )  a place of management, - 

11) filic, b) a branch, 
1:) biui.o, c) an  office, , 

ti) zaklad fabr,yczny, d) a factory, . 

r : )  \varszlat. e) a u~orkshop,  
::) k o p a l n i ~ ,  1ixnicniob:tn albo inno mic-jsce wydobywa- f )  a mine, quarry or other place of estract ion of  naFu- 

ilia bogaclw na!ura!nycki, ral  resources, 
s) budoivt; aibo n ~ o n ~ a i ,  lc!Ore trivalq przez okres dlui-  g) a building site o r  construction o r  assembly project 

szy n i i  1'3 nllesi~cy.  which exisis for more than 12 n~on ths .  , 
3. Nle vtanucizj zakt:idu: 

f 
3. The te rm "permanent establishment" shall be de- 

emed not to include: 
a )  placi)ii.ki, ki61.e s la ig  e7y:acznie do  skiadoivania, a) the  use of facilities solely for  the' purpose of sto- 

vrysta~viania I L ~ O  wycianmia  dobr  albo 1ov;arow przedsi$- rage, display or delivery of goods or merchandise belon- 
ttior'stn'a. ging to  the  enterprise;.  

b) znp:isy dObr a!ho toi \ :arJ\~ przedsiqbiorst\ra, utrzy- b) the maintenance of a 'stock of goods or  merchan- 
rnytvanych \\'ylqczriie cv celu skladowania, wystawiania'lub ' dise belonging to  theLenterprise solely for the purpose of 
\vyda\vania, storage, display or delivery; 

C) Zajlasy cii~br albc towarow przedsiebiorstu.ra, utrzy- C) the maintenance of a stock of goods or merchatl- 
rng\van\;ch irrykq;.znie \V c?lu obr6bl;i l ub  przerobu przez dise belonging to  the enterprise solely for  the  purpose of 
inne przedsie4iorst\vo, processing by another enterprise; 

d )  slaJe placr>u;lii u l r zy~nywane  wylqcznie w celu za- d) the maintenance of a fixed place of business so- 
kupu dtibr l ~ b  toti~+i-6w albo w celu u~?:sliiwania illlor- lely for  the  purpose of purchasing goods or nlerchandise, 
t:lacji dla pi-:<edriebio~.st\ca, o r  for collecting information, for the enterprise; 

e) stale  placb\vlri uirzj.ruynr;ine urylqcznie d!a "rekla- e) . the  maintenance of a fixed place of business s o h  
my, doslarczania i n i o ~ - i ~ x ~ c j i ,  prgwadzenia badan nau!io- I?; for the purpose of advertising, for the supply of intor- 
' ~ y c h  lub  ~ g l i o l l ~ ~ a l ? i i '  podobncj clzia!alnoici o charak;e- mation, for  scielltific research or  for  similar ac t iv i t i~p  
::ze prz:goto\i7a\vczym lub pon1ocnicz)m dla przedsicbior- n-hich have a preparatory or  auxiliary character, for  the  
it\=;a. enlerprise. 

4. Osobe. z irryja,lliien iliezalc2nego przedslan-iciela 4. A person acting in a Contracting S ta te  011 behalf 
w rozunlieniu ustepu 5, dziala.iqcq w UmawiaJqcym sic of a n  bllterprise of the other Contracting S ta le  - other 
Pahstwie dla przed~i~:bir~r .~t \ \~a d~ .ug i cgo  Umaiviajqcego si? than an agent of an  independent status to whoin para- 
Panst \ra  t rak tu je  sic ..I' Lynl p i e l ~ s z y i n  Palisi\vie jako graph 5 applies - shall be deemed to be a permanent 
zaklad, jeieli La osoba n:a pelnoi~~ocnictwb do zan.icrania es:ablishn~ent in th& first-mentioned State, if he has, and 
u n ~ o w  w irnienin p~.zcdriybiorsi.wa.i pelnon~ocnictn-o Lo w habitual!y exercises in that  State, an  authority to conclude 
tym P;llist\vie zwykle \vj,konuje. c!l).ba Be jej dzialalnoii. cantracts in the  name of the  enterprise, unless his activl- 
ogrqnicza sic tylko do zaliupu d la  przedsiebiorst\va d6br ties a r e  limited to the  purchase of goods or  merchandise 
lub  tonai.b\v. for the enterprise. 

5. Nie bedzie sic uu.aiaC pr,z%dsiqbio~,sl\\-a Uma\via;q- 3. An enterprise of a Contracting S ta te  shall not be 
cego sie Panst\:-a za  posindljace mi i fad  w drdginl Uya -  . deemed to  have a permanent establishment in the other 
uriajqcym sic ~ a n s t w i e  i ~ l k o  z tt'go pon.odu, ze wykonuje Cuiitracting State  merely bemuse it carries on business 
tam czgnnoici przez n~ak l e r a ,  komisanla aibo jakiegokol- in  t h a t  ot.her S ta te  through a broker, general conlmission 



wick innego niezaieznego p~.zedstawiciela, jeieli te  osoby ' agent or any other agent of an  independent status, w h ~ ! . e  
d s i a l a ~q  w ramach ~ w o j e j  zwy!tlej dzialalnobci. zilch ptrsons a ; e  act.ing in tile oldinary cour.se cf their 

busine,su. 
5. Sam Eakt. i e  spolka nlajqca ciedzibe w Unlawia.:q- 6. The ft;ct tha t  a company which is a resiclen[ ~ : f  

cym sic Paristwie kontroluje lub jest kontroIo\vana pi-a% a Ccnt~,zct ing Sla!e contrcjls or is con;~.olled by a COIT!P;I- 

s!:c:ike n:a;qt-q siedzibq w drugim Unlalvia]qcyn~ siq Fari- n y  which is  a re.+ident of ihe  otht:r Cont r~ t . i in2  Staie ,  or 
s:wle albo tam wykonu,iq:.q swoje czynnoici (przez poria- carries on business in that  other S ta te  (whether  tb~ .ough 
d ~ n i e  tam zaktadr.~ albo w inny sposcib). nie wystarcza, aby a pt,rliln~lent establishment . or  otherwise), 311311 na! $1 
j : ~ ~ ~ q k o l ~ v i e k  z tych spl;lek'uwa2aC za zaklad drugiej  spblki. itself constitute ei ther  corngang a pernlantnt.  esta!~l ishme!~t  

of ihe  other. 

. Artykul  6 :'~rtic!e 6 

Dnctlody z nieruchoatoSci. I ~ ~ c s i n ~ e  from Im:1tovnl18e Properly. 

1. Dochody z rni~!qlku n~eruchomego,  wlaczajqc do- 1.  I~-ic!jn~e h.om immovable piopc,-?v, i~lcluding i11.o;- 
chcdy z eksploatacji guspodal.s~w rolnych i leinych, mogq me  !ram agricu1tur.e 2nd f t~res t ry ,  may be iased In ti:e - 
byc opodstkowane w tgm Cr~~awia jqcym sie Panst\b-ie, w ConiracTing S ta te  in which such praperty is situated. 
kiorym ten rnajqiek jest poloiony. 

2. 0kreS:enie . .n~ajqtek nieruchomy'f rozumie sic: we- 
diiig pranra Umawidjqcego s i t  Pahstwa, w ktorym majq- 
lek ten jest poloiony.. Oir~'e%lenie to obejmilje w ka tdym 
y y p a d k u  przynaleinosc d o  n~a jq tku  nieruchomego, iyx;y 
i rnartwy inwentarz gospodarstw rolnych i leinych, prawa,  
do  kt6rych majq zastow\vanie przepisy .prawa rzeczon-ego, 
prawa.  uiytkowania ma-qkku nieruchomego, jak rbcniez  
prawa do  zmiennych iub stalych iwiadczeh z tytulu eks- 
pl~3atacji albo prawa d o  eksploatacji zasobow mineralnych, 
ii.bdel i innych bogactw naiut.aInych. -Statki  oraz catxo- 

2. The  term ";n~movzble prc~;7eri~" shall be d ~ f i ~ i t , d  
in acccrdance with the law of the Conti-aciing Stale  , n  
which ;he property in yuestion* is siiu;ited. Tile tern1 shz!l 
in hny case inc!ude property accessory t o  immovable pl-I- 
perly, livestock and  equir,mcnt u?cd in agric:;ltur,e and 
forrs!r.y. rights to 11-hich the provisions of general ' law 
respecting landed property apply, ~ ~ s u f r u c t  of immovab!e - 
Fruperty as \\:ell as  rights to  variable or  lixecl paymenrs 
a s  consideration for t he  working cl,. o r  the r.ight to work, 
rnific-ra! deposits, sources and other n a t ~ i r ~ l  resourct-s. 

Ioty nie stanowia. maiq;ku nieruchomego. Ships and aircreft shr:ll not be regarded as  irnn1avai;le 
property. 

3. Pustano'wieniB ustepu 1 stosuje sic do  dockoddw 3. The  provisions of paragraph 1 shall apply to inco- 
e bezpoiredniego uzytkowania. najmu,  jak r6wniei  kaide- me derived from the direct Lise, letting, 01, use in any 
go innego rodzaju uzytko\vania majqtku nieruchomego. other form of immovable property. 

' 4. Jeiel i  z tytulu wtasnosci udzial6w lub innych p r sw  4. Where :he ow-nership of shares c,r other corpor,ate 
majqtkawych w spijlce wlaiciciel takich udzialow lub  praw rights in a company entit!es the  owner  o f  such shares c r  
jest upo\vazniony d o  korzyslania z rnajatku nieruchomego c s r p c ~ ~ a i e  rights to  the  enjoyment of irnmovnble property 
tedqcego wiasnoiciq s p ~ l l i i ,  wtedy dock13 p?chodzq:y owned by the  company, the income from the direct u!:e, ' 
z bezpoiiedniego uiytlrowania, na jmu lub korzystania w !eftir,g, o r  use in any  other  form of zuch ri2h.L to e n ~ c y -  
ka ide j  innej  forrnie z takiego upowaznienia do korzysta- ment may be taxed in the  Con'Lrac:ing S ta te  in which the 
nia z majq!ku nieruchomego moie byC o p o d a t k o ~ ~ ~ a n y  w irr,z~r,vabie property is situated. 
tym Umawiajqcym sic Panstwie, w kt6rym ten majatek 
nieruchomy jest polokony. 

5. Postanowienia ustepbw 1, 3 i 4 stosuje sir; r6wnlei  5. T h e  p rov i~ ions  cf p a r a g r n ~ h s  1, 3 and 4 shall also 
d o  dochodu z rna.1q.k~ nieruchornego przedsiebiorst\va i do  ;;p,rly to the inccme from immo\;tibie y~-ope~,!y of an  cn- 
d~chociu  z rnajq:ku nieiuchomego, ktory s luiy d o  wyh:o- t ~ r p r i c e  and to incc2nle-Erora in:2it,i;akle properly used for - 
nywania wolnego za\vodu. the p~ fc ; rmar , c e  af proft.:;sio;lal services. ' 

Zyski z przedsiqbiorstw. Bu~incjs Prof i t s .  

1. Zyski przedsiebiorstwa Umawiajqcego sic Paiic?\va 
n o g q  podlegaC opodatkowaniu tylko w tym Pacsiwie, 
cnyba i e  przedsiebiorstwo prowadzi dzialalnoSC w drugim 
Umaviiajqcym sie Paristwie -przez poloiony tam zak!ad. 
Je ie l i  przedsiebiorstwo wykonuje dzialalnoS6 w t en  spcstib, 
zyski przedsiebiorstwa mogq SyC opodatkowane w drugim 
Umawiajacym sie Panstu7ie: jednak tylko w t a i i e j  mie- 
rze, w jakiej mogq byd przypisane t e n u  zalrlado\vi. 

2. Z uwzgl~dnien iem postanow:.en ustepu 3, jeieli 
p rzeds i~bio~ .s two Umawiajqcego sic Panstwa wykonuje 
dzialalno<k w drugim Un~awiajqcym sic Panstwie przez 
pdo iony  tam zaklad, to  w ka idym Umawiajqcyin sie Pan- 
skwie naleiy przypisac temu zaktadowi takie zyski, kttire 
rnCglby on o s iq~nqk ,  gdyby wykonywal takq samq lub pc;- 
dobnq dzialalnosc w takich samych lub podobnycil \va- 
runkach jako samodzielne przedsiqbiorstwo i byl calkou.i- 
cie nieznleiny vi; stosunkach z przedsiebiorstwem, ktorego 
jest za kladem. 

3. Przy ustalaniu zysk6w zakladu dopuszcza sie odli- 
czenie nakladow ponoszonych dla tego zakladu, w!qcznie 
z kosztami zarzqdzania i ogolnymi kosztanii administra- 

1. The profits o; an  ent~r;~! . ise  !IF a C'ontr~ct ing Strite 
shall kc- tasabie cnly In that  S;:ile urj!c.c.s l:;e en:erprice 
carries on bnsiiless in tile ci.her Cloniraciing SIate  throvqb 
a ~erm; ,nent  estab;isii;nc-nt si:~:ated therein. !1' the en!,?-- 
prise carries on busit~ey. ..s E S  ai'~.)~.es,yid, f b e  pi.illi~s ,of !he 
entc-:.pri.se n a y  be taxed in the otl:~:r S ts le  but only so 
rn~ich cl them as is at11.ibi1ii2l;le to that permanei1t chta- 
b l i shrc~nt .  

. . 
3. Subject to  !he pi.ov:i;lons of ~ai 'agrzp!? 3. t\-h?r.e an 

entw.l>~.ice of a C,?n:r~!c:i~~q State c:iri.it:-: I!!) b:i~li>e::< in 
i he  other Contract i l~g Srnle thrncgh a pc:;.m ~nc.nt e5ta- 
b!i::hmr-nt situateci therein, ~.he:,e -;bn!l in c:ic!i C'r-)ntrnc;.n;r 
S ia ie  be ai:tiburccI t o  i ' n i3 i  pa.m~>,nznt e;i:ih!i.;hn-I, n i  ,he 
profits which i t  might be c.?:pec(cld to rL;c-:!re i f  i t  w r r e  
a distinct and separaie  c n i ~ r p ~ , i s o  ensaged in ti-x s a ~ x e  o r  
sifiliilar ac;ivi!ies u ~ x l e r  the same or  s i m i l ~ r  conditions acd  
dealing \r:holly indepentenl ly with ti;e eq:erprisz o f  V J ? ; : ~  

it is a pcr.m,;ne~-rt eut:ibli::?1n1ent. 
3. !n the clc(errninaticin of the profits of a per.nlanent 

establishment, the1.e shall be n!lowed as  ded~~c:ions 
Expensrs which a1.e incurred fur the purposes of the per- 
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cyjn:rmi, niezaleinie od tpgo, czy powstaly w tym Pati- 
stwi!!, w ktorym zaklad jest poloiony, czy gdzie indziej. 

Q*. Jeieli w . l;nlawiajqcy\-n sic. Pa6stwie istnieje ztvy- 
czaj ustalania zysliijw zakladu przez podzial calkowitych 
zyskow przedsiqbiors~wa na jego puszczcgolne czeici, ?ad- 
ne  postanowienie ustcpu 2 nie ~ ~ y l t l u c z a  ustalenia przez to 
Um;twiajqce sic Palistwo zyslru do opodatkowania wedlug 
zu-ykle stosowanego podziulu; sposijb znstosowanego po- 

' dzialu zysku musi ~edna l i  bye talri, icby wynik by1 zgod- 
ny .I zasadami zrti\.artyn~i w 11iniejszj:m artyliule. 

5. Nie moina p r z q - p i ~ ~ i  za!rtado\vi zysku lyllio 7 t5 . t~-  
lu samego zakupu d6br lub toii-arhw przez ten zaklad 
die pl.zc.dsiqbiorst\ra. . 

6. Przy stosowaniu poprzednich ustep6\v ustalanie zy- 
s k t w  zalcladu po\\'inno bye dokonywane kaidcgo roliu \V 

ten sam sposob, chgba i e  istniejq uzasadnione potrody, 
abj, postqpic inaczej. 

7. Jeieli n7 zyskach mieszczq siq dochody, kt6re zosta- 
ly od~ybnie  uregulo\\?ane w inngch artylruiach niniejszej 
umomy, postano\\-icnia tych inngch ai-tykulom nie zos!aj$ 
caruszone przez postanowienia ninicjszego artykulu. 

Artykul 8 

Transport miqlzynarodowy. 

1. Zyski pochodzqce z eksploatacji statk6w lub samo- 
lot,iul \r kon~unlkacji n~igdzynarodo\vej moyq podlegae 
opudatltvwaniu tylko w f i lm  Umiu:iajqcym siq Panslwie, 
w klorym znajduje sie miejsce faktycznego zarzqdu przed- 
nicbiorst wa. 

2. Jezeli piejsce faktycznego zarzqdu przedsicbio1.- 
slv:a ieglugowego znajduje sic na pokladzie statku, ux.va- 
i a  sie. i e  znajduje sie ono iv tym Umawiajqcym sic Pati- 
s tvie,  w ktorym leiy port macier~ysty statlru, a jeili nie 
ma portu macierzystego slatku, w tvm Umawiajqcym sic 
Paristwie. w ktorym osoba eksploatujqca statek ma miejsce 
za nieszkania lub siedzibf. 

3. Zyski pochodzqce z ,eksplm?tacji pojazdow szyno- 
wych lub drogo\vycli w Iromunikac.ji miqdzynarodo\vej 
mogq pc)dlegni. opodatko\vaniu -tylko w tym Umawiaiq- 
cym siq Paristwie. w ktorym znajduje sie miejsce faktycz- 
nego zarzqllu przedsi~biorstwa, chyba i e  przedsiqbiorst\vd 
w:?konuje le rodzsje dziaialnoici? o kthrych mows ni- 
ni12jszym ustepie. w drugim Umawiajqcym s i ~  Pa~istwie za 
potrednictwem zaktadu poln%onego w tym Paristxie. Je- 
ieli- przedsiebiorstwo. wykonuje dziatalnoii. w ten sposbb, 
I\,\.-edy stosuje sir postanowienia artyliulu 7. 

4. Postanowienia L I S ~ S ~ O W  1 i 3 dotyc:;l rb;i7niei: 

a) zyskow pc>chodzqcych z eltsplodtacji v:ydzieria\c7io- 
nych s!atl:ow, s a ~ ~ ~ o l o t o w ,  pojazdb\c szgnowych' lub drogo- 
\vjlch w komunikacji mi~dzyni i rodo\~~ej ;  

b) zgsli6w pochodz~c:;ch z el.r.iploatacji \I; komunika- 
cji miqdzynarodnn,ej 11as:epu:q:ego , . .pl,zt.tu: 
1) konlenerory tir (r.anspoyciq. nlurskirn, kolejciwym, clro- 

gowym oraz I{)t n icz~ 'n~.  
5 )  barrk przeuo2onYd? na statliach barkvn.cnch (Li~l i -  

ters-Aboard-Ship Systc-5rn) l ~ b  
' 3) kaidego inncgo ur.:;q.!zcnia pozostajqcego n7 z1viq:ku 

z przewozem st:~!kanii:sa~nnlo!:!mi lub pojazdami szy- 
nc'b\i'ymi i dl.Ogo\~vnli, niczaleinie od tego, czy taki 
sp~ 'wt  stariwvi w l ; ~ s ~ ~ o i C  przedsi~bioi-st\\,n, czy zostal 
\ttziqty u7 dzie~.iawq p~.zcz pr:lcdsiqhiorst\~o; 

C) zyskov~ pach,odzqcych z ~ c ~ e s t n i c t ~ t ' a  w umoivie 
p:rolo\vej. we wspdlny~n przedsiqbiol-sttrrie lub w ~niedzy- 
nz rodowym .z~~~iqzku 'eksploalac~jnym. 

mancnt establishment including executive and general 
administratibe expenses so.incurred. whether in the State 
in which the permanent establishment. is situated or  
elsewhere. 

4. In so far as it has been customary in a Contract- 
ing State to  determine the profils to be attributed to a per- 
manent establishment on the basis of an apportionment 
of the total profits of the enterprise to its vario,us parls. 
nothing in paragraph 2 shall preclude that  Contractil~g 
State from determining the profits to.  be taxed by such 
an apportionment as may be customary; the metod of 
apporlionment adopted shall, however, be such that the 
result shall be in accordance with the principles embodied 
in this Artic!e. 

3. No profits shall be attributed to a permanent 
establishment by reason of the mere purchase by that per- 
inanent establishment of goods or merchandise for the 
enterprise. 

6 .  For the purposes of the preceding paragraphs, the 
profits to be attributed to the permanent establishment 
shall be determined by the same method year by year 
unless there is good and sufficient reason to the contrary. 

7. Where profits inclu'de items of income which are  
dealt with separately in other Articles of this Convention, 
then the provisions of those Articles shall not be affected 
by the provisions of this Article. 

Article 8 

International Transport. 

1. Prolits from the operation of ships or  aircraft in 
international traffic shall be taxable only in the Contract- 
ing State in which the p l a c ~  of effective managelnent of 
the  enterprjse is situated. 

2. If the plice of el'fect~ve management of a shippinq 
enterprise is aboard a ship, then it shall be deemed to be 
situated in the Contrdcting State in which the  home har- 
bour of the ship is situated, or ,  if there,is no such home 
harbour, in the Contracting State of which the operator of 
the s!lip is a resident. 

3. Pro l~ t s  from the operation of rail-transport vehicles 
or road-transport \~ehicles in intci-national traffic shall be 
tns'1ble only in the Con:rac:ing State in which the place 
of effective management of the enterprise is situated, un- 
less the enterprise carrtes on activit.ies referred to in this 
paragraph in the other Contracting State through a per- 
manent establishment sltuated therein. If the enterprise 
carries on business as aforesaid, the  provisions of Article 7 
shall apply. 

4. The ptovisions of paragraphs 1 and 3 shall 1ikev:ise 
apply to: 

a) profits from the operation, in  international traffic, 
of ships, aircraft, raiI- or road-transport vehicles leased; 

b) profits from the operation in international tralfic 
0 f 
1) containers in sea-. rail-, road- and air-transp&, 

2) Ilghters operated in the lighters-aboard-ship sysfcrn, 
or 

3) o:her equipment related to transports by ships, 
aircraft or rail- 2nd road-transport vehicles, irrespect- 
ive of \vhether such equipment is owned or leased 
by the enterprise; 

r) profits from the participation in a pool, a joint 
busilless or in an  international operating agency. 



Artykul  9 Article 9 

Yrzedsi~biorstwa pouiqzane. Associated Enterpribes. 

Jeic!i : 
a) przedsiebiorstrvo Umawiajqcego sic Panstwa bie- 

rze utlzial bezpobrednio lub posrednio \v zarzqdzaniu, kon- 
::-oli Iirb w kapitale przeds i~biors tna  drugiego Umau-iajq- 
cego sic Pansttva albo 

b) te same osoby bezpok-ednio lub  podrednio biora 
iidziai w zarzqdzaniu, kontroli lub kapitale przedsiqbior- 
s twa Umawia,jqcego sic Pnnstwa i przedsiebiorstwa d iu-  
giego Umawiajqcego sie Panstwa 
i w tgch wypadkach m i ~ d z y  dmoma p r z e d ~ i e b i o r s t ~ a m i  
w zakresie ich stosunlrow handloarych lub finansowych 
zostanq um6\vior,e lub narzucone irarunki  r6iniqce sie od, 
:varunko\v, ktore by ustalily niiedzy sob3 niezaleine przed- 
siebiorsiwa, n.dwczas zyski, ktore osi;lgaloby jedno 
z przedsiqbiorstw bez tych warunko\s[ ale z powodu tych 
~ a r u ~ ~ l i i , ~  ich nie osiqgnt;lo, mogq byd uznane za zyski 
IrCo p~,zedsi@biorstwa i odpowiednio opodatko\vane. 

Artykul  10 

\':here 
a) an  enterprise of a Contracting S ta te  participales 

directly or indirectly in the management, control o r  ,ra- 
pital of a n  en~e rp r i s e  of the other  Contracting Sta te ;  
or 

b) the same persons p r t i c i pa t e  directly or  indirectly 
in the management, control o r  capital of an  enlerprise of 
a Contracting S la te  and a n  e n t e r p ~ i s e  of the other Con- 
tracting State;  
and in either case conditions a r e  made or inlposcd bet- 
ween the two enterprises in their commercial o r  financial 
relations.\vhich differ f rom those which would be matie 
between independent enterprises, then any profits which 
would, but for those conditions, have accrued to one 3E 

the enterprises, but ,  by reason of these conditions have 
not so accrued, may be included in the profits of that  
enterprise and taxed accordingly. 

Article 10 

Dywidcndjr. Dividends. 

1;. Dy~videndy wyplacone przez spo1kc majqca siedzi- 
bg av Umawinjqcym sic Palistwie osobie majqcej miejsce. 
i:;tmieszkania lub  siedzibe tv drugim Uma\viajqcym sic- 
Parishvie m o a  bye opodatkowane w tyrn drugim Pan- 
ri \vie. 

/ 

2. Dywidendy t e  mogq byd jednak opodatkomane w 
tym ~ n l a w i a j ~ c ~ ~  sic Panstwie i wedlug prawa tego Pari- 
rt.wa, w ktcirynl spolka wyplacajqca dywidendy ma s\\rojq 
siedaiby, lecz podalek ten nie rnoie przekroczgc: 

a )  3",; kwoty dywjdend brutto, jeieli odbiorca jest 
rprjll,:q (i: wylqczeniem wspriludzialu) rozporzqdzajqcq bez- 
posrednio co najtnniej z~',',J kapitatu w spolce wyplacaja- 
ccj dy\videndy; 

b) 15qb k n o t y  dywi&nd bru t to  we ivszystkich in- 
~;_vch wypadkach. 

Postanowienia niniejszego ustepu nie naruszajq opo- 
da tkonania  spdlki majqcego z w i q ~ e k  z zyskami, z k t d v c h  
dyn-idendy sq wyplscane. 

3. Okreilenie ,,dywidendy6' u iy te  iv niniejssym arty- 
kule oznacza doct~ody z akcji lub innych praw zwiqzanych 
2 udzialem w zysksch, nie bed8cych roszczeniami ~vynika-  
jqcymi z dlugbw, jak rriwniei dochody pochodzqce z in- 
nych udziatbw w spolce, kt6re na podstawie ustawodaw- 
stwa podatkowego tego Pa~is twa ,  w kt6rym sp6lka wypla- 
cajqca dywidendy ma siedzibe, sq pod w z g l ~ d e m  podatko- 
wym i ra l i lou~ane  jak dochody z akcji. 

4. ~ o s t a n o k ~ c r i  ustcp6\vv 1 i 3 nie stosuje sic, jeLeli 
udbiorca dywidcnd majqcy miejsce zamieszkania lub sie- 
dzibe w Urna~sriajqcym sie Panstwie wykonuje w drugim 
U~nawia,jacym sie Pansttvie, w Iitdrgm znajduje sie sie- 
dziba sptilki wyptacajqcej dywidc:ldy, dziatalnoii. zarobko- 
avq przcz zaklad poloiony w tym Panstwie bqcli wykonu- 
je w tym dAgirn Paristlvie ulo:ny zawjd,  korzystajqc ze 
stalcj placowki, kt6ra jest w nim poiozona~ i gdy udzial, 
z! kt Orego .ty tulu wypit~ca sie dywidendy, rzeczytviscie 
\viqie sie z dzia1alnosci;t takiego zakladu lub statej pla- 
c i~wki .  IV takim wypadliu stosu,je sit: odpo\\:iecinio posla- 
noivicnia ar tykulu 7 lub a r t yku l i~  14. 

5. Jezeli spolka, ktorej siedziba znajduje sic w Utna- 
w i a j ~ c y m  sie Pxnstwie. osiqga zyslii albo dochody z d ~ u -  
giego Umawiajqcego sic Panstwa, w6wczas to drugie Pan- 
s twa nie moie  ani obciqtac podotkiem dywidend wypla- 
canych przez tq s p d l k ~ ,  z wyj%tkie,n wypadku? gdy lalcie 
dywidrndy sq v,:;placane osobie rna;qc?j miejsce zamiesz- 
k a n i a l u b  siedziby w tym drugin1 Panstwie, lub w wypad- 

acanc, ku,. gdy udzial. 2 kt6rego tytulu dywidendy sq wypi- 
rzeczywiicie wiqie sic z dzialalnosciq zakladu lub stalej 
plac6wki poiozonej w tynl drugim Paristwie, ani tez obciq- 

1. Dividends paid by a, company which is a resident 
of a Contracting S ta te  to a resident of the other Conlraz- 
ting S ta le  may be taxed in that  other State. 

2. However, s-uch dividends may be taxed in the 
Contracting State  of ,which the company paying tile cli- 
vidends is a resident, and according t o  the law of h i t  
Stale. but the tax so charged shall not exceed: 

a) 5 per cent of the gross amount  of the dividencls 
if the recipient is a company (excluding, partnershil,) 
which holds directly a t  least 35 per cent of the capital of 
the company paying the dividends; 

b) in all other cases. 15 per cent of , the  gross amou:lt 
of the dividends. 

This paragraph shall not affect the tasal ion of ti-e 
company in respect of the profits out of which the divi- 
dends are paid. 

3. The term "dividends" a s  used in this Article n1car.s 
income from shares or. olher rights, not being debt-clail)~;, 
participating in profits; as  tvell as income f~.orn other cot.- 
porate rights Ivhich is subjected to the same t axa~ ion  
treatment as inconie from shares by the tasat ic~n l u ~  
the State  of  which the  company making t h e  dislrib~!tion 
iS a resident. 

4. The  p rov i s i o~~s  of  paraki.ap!~s -1 and 2 shall not 
apply if the recipient of  the dividends, being a ~,csidenl  I.:[ 
a Contracting State, ca r~ , ies  on business in the o!her Cor- 
tracting State  of kvhich the con1p;ing paying 111e dividcn6s 
is a resident. through a permanetit establisil~nenl situated 
therein, cr p e ~ f o r m s  in that othcr .S!ate prol'essional scl- 
vices from a .  f ised base eiluareti therein: and the holding 
in respecl of which the dividend:: a re  paicl is clfeclively 
conneclcd n7i1h such pc~.mar.ent e:;tabli.shn~:i~l or fixed 
base. In such a case. rhe pro\li.sicin; Article 7 or !:r.ii- 
clc 14, as the case may bc. shall :ipp!:;. 

5.  Wherc a ctj.mp;lny a-ilicil i s  a 1.esic1eni of a C(:i?- 
tracting State derives pl.ufiLc 111. i~-~corne 1'111rn rhc olher 
Con!~.acling State, that  other S ta lc  n:ay not impwe any 
tax on the dividends paid by Lhe cornp;lny. cscepi insofar 
as such dividends a r e  paid to a ~.ssicic.n~ rtl :!:n! other Sla- 
te  or insocar as  the holcling in ~,esgcci o r  which the dir i -  
dends Are paid is effpcti\lciy connccLed with a permanent 
e ~ t a b l i s h m e n t ~ o r  a f ised base siltlaled in th'it other Statc?, : 

nor subject the compar~y's ur,oisrt.ihuie? p!,ofits to  a t a x  
on the company's undislrit>u,cd p~.o!'i~.;, 'even if the divi- 



tad ::ysku spolki podatkiet~l  od nie wydzic:ionc~o z>:i:u. d!!:lcl:j psicl ot, { h e  undistributed profits consist wholly o r  
nawtlt gdy wyplacone d]\vidtlndy lub nic \vycizirhion:: :<y:;- ; ~ , ! ! , t l  ol pi ,c~ l~ ts  or incun~e  arising in such other State. 
ki c;itkowicie lub czqScio\vo pochod-zq z z)~litiw ;:ib(i <I()- 
chodoiv o s iqgn i~ tyc i~  clrugiln i ' ;~nsi\\  ic. 

A1.1yli~11 11 Article 11 

2. Okreslenie .,oclsetlii" u?y:e \\I niniejszynl a;,tyi;u!e 
ozn,lcza dochotly z w.;zclkic:u rocizclju ro.<:xzcii \~ynii i i i -  
j q c y h  z d!ugo\\-. zar61.t no zabezpicczongch. jak i nie za- 
bez3ieczclnych plxn1cln zas (a \ \~u  l-iipc)leczne~o, a t2ki.c za- 
bez;jiec/.onych, jnlt i nie zabezpieczonych praii'ern ut1;:;aiu 
w ~ysl iach dl~1knilir4; a szczeg;ilnosci d.~chody z poiy- 
czec publicznych, z'ob1ig:icji i slxyptciw diainych,  cibej- 
mu,qc  prenlie i nagrocly nlajqce ztviijzcli z obligac,vmi 
Iub skryptami dlu2nymi. Naleinvici z ly ru l~ i  kar za ~ \ : . l i > -  

kv w zaplacie ~; ie  bed4 u i \a iane  za odsctki \v rozu:liicniu 
niniejszego arty kulu. 

3. Poslano\vjci? u s t ~ p u  I nje stosuje sic: j e id i  od- 
biorca odseteli masqcy nliejsce za:nieszkania l i ~ b  sicc1::ib~ 
\i2 Uma\\:ia,;z+cym sic Panstivie \vylionuje w drugin? Ulna- 
\\-i;l:qryrn sic Pt?iisl\vie. z Iit3lego pochodzq odsetki, dzia- 
lal,~oSc! za~.obko\vq przy pomocy z:ililadu poloionego w 
tgrn Pailsiwie l?q.ii uykonuje  no lny  zawod, ,korz\.siajqc 
zc sta!ej plac6i\fki. Irtora jest \v nim poioiona, i jcieli \vie- 
rz!*telnoSc. z !ito~,ej tytulu sij placone odsetki, r z e c z ~ \ ~ i S -  
cie naleiy do  taliicgo zakladu lub takiej statej. plac6\\.lci. 
W takim wypadku stosuje sic oclpomiednio postano\vienia 
ar.ylzuiu 7 lub ,ar.tykulu 11. 

4. Jeieli niiydzy dlu8nikie1n a wierzycielcm 1v.b mie- 
d-. L? . nimi obyd\\;oma a osobq t~.zeciq isinie.iq szczcgblne 

stosunlci i dlalego zaplacone odsetlti majqce z\viqzelc z rocz- 
czeniem wyni lia,;acym z d!ugu ~rze l i racza jq  \\I stosanltu 
d c  kixFindczenia podstn\\,o\rego k\!.olq, 'ktbrq dluznik i wie- 
rzycie! umo\viliby bez lych stosur.!r6w, wb\vczas pos to~~o-  
n r e u i a  niniejs7eqo a r t y l i u ! ~ ~  slosuje s ic  lylko d o  tej os!a- 
t n ~ o  wymienionc~j Itwoly. W 13-111 tvgpadku nadu-yklta p3- 
n2.d !q kr\~olc podlega opodolko\i-nniu w e d l ~ ~ g  pra\\-a kak- 
d:ago Umav,;iajgceso siq I'aiist\va: z ~itvzglcdnieniem innych 

Interest. 

I .  In:e~.c.,t arising in a Coflract ing S ta te  and  paid to 
a ~ . c . ; i d e ~ ~ ~  ol {he other Contracling S ta te  shall be taxable 
only in tll;;l ulher State. 

2. Tlie , term "inlo~.e.;l" a s  used in this  Article means 
i!:co!ne from debt-cl;rims of e\,ery kind, whether or not 
s ecu~wl  5y m~,i?gage, and urhethel- o r  not carrying a right 
in participolc in the rlebtor's profits, and in particular. in- 
ccome Crom gci\;crnnic.rir securities 2 n d  income Erom bonds 
or d e b e n t ~ ~ ~ . c s .  including premiunls and prizes attaching to 
bonds or debentures. Penalty charges for late payment 
shall not be 1.e~al-uec1 ns intelest for the  purpose of  this 
ArLiclr. 

Z .  The p~.o\:isions of parzy~.aph 1 shall not apply if 
tile 1,ecipient of the interest, being a resident of a Con- 
tract.ing State. carries o n  business in the other  Contracting 
State  in \\.hich the intcrest arihes. through a permanent 
establishmenl situated [herein, or performs in tha t  other 
S ta te  professional services from a fixed base situaled the- 
rein. and the debt-clai11-i in respect of which t he  interest is 
paid is effectively connected urith such permanent esta- 
blishment or  fixed base. In such a case, the  provisions of 
Article 7 or Article 14: as the case may be, shall apply. 

4. Where, owing to a special relationship between the  
payer and the recipient. D r  be!\veen both of them and  
some other person, the amount of the interest paid, having 
regard to  the debt-cla~m for which it is paid, exceeds the  
amount  which would have been agreed upon by the  payer 
and the rec~pien t  in the absence of such relationship, the  
provisions of this Article shall apply only to the  last-men- 
tioned arnount. In that case, the-excess part  of t he  pay- 
ments shall remain taxable according to the  law of each 
Contl-acl~ng Stale, due  regard being had to the  other pro- 
v i i ; ~ o ~ q  of this Conrcntion. 

A~.I>-kul 12 Article 13 

MalcintrSci liccncyjne. Royalties. 

1. Naieinoici liccncyjne pocht~clzace z Umalviajqcego 
siy P a i i < t \ ~ ~ a . .  \vyr)lucdne o;obie rna,i;lcaej rnicjsce zan1icszi:a- 
I: a lub sicdzib;. w d r l ~ g i n ~  Un~:i \~iajqcym sic Panstivie, 
n~.o:q bye opodatkowanc \Y tym drugim Urnax\-iajacym sic: 
Funsl\vie. 

2. .!eclnak;.e n-,~lej:r:oci licci~cyjne olrrc.;lone \v ~ l r .1~-  
pi'c 3 li!cra b) mogq by6 o;;odallrr-ruai~e \v t y n ~  LTn:n\:.io- 
jilc.?nl siy Pa~i i i \v i r .  I<tt')r>ln pov:slafy, i zqodnie z pya- 
\Ic>rn icgo Pa t ih lw~ .  Iccz pod;::ck ~istalony \\, len spa.;Gb 
nie - rno/e pizek~,ocz?;c 1 (I".',, I i ~ o t  !: ~ I - L I ~ ~ O  tych nalein:~,~.ci. 
y , i , :  . . C I - C I  we iitiidre Urn-r \\~iil,;a~cyc:~ sic Palist i\'. \v c!rocize 
\7-Ta.j(8r?;iiego p o r ( ~ z ~ ~ m i e n i a .  ustn!q sposob slosowania !(?go 
og!.;inicz:.nin. 

3. 0lit.eilt.nie . .ndle>~~o:ci liccncy,j:~e" u2yte \\. r i i ~~ i c j -  
s ~ y n i  ar.:yt;~.~le oznacza ~ . . ; z~Ik i ( 'no  rodznju naleknoici (icy- 
ski\\ , ;~ne za ~ ~ z y ~ k o \ \ , ; ~ n i e  I L I ~  pl.a\\,cl do  ~ii\ . t l to\\.ani:~: 

a) Iia,Ld~:gct pi-uw:~ antoi ikieqo do dziela literackl'go. 
a1,tystyczncgo I11b naukoi\!cigo, wlqc/.nie z f i lman~i  dln lcin 
craz fi11n:imi i tasnll~mi cllv 1.ndit1 lub teiewiiji;  

b) k:~idrgo paten] u. zna ku towarowego, rozwiq~ania  
kunsir~ikcyjnego lub  rnodelu, planu, tajemnicg Lub tech- 

1. Roy~ l t i e s  arisinz in a Contracting S t a t e r a n d  paid 
to a resitlent of the othcr Contracting State  may be taxed 
in t i ~ d t  o ~ l l c r  Slate. 

2. I-Io\vc\-er, rogal(ics of the kind referred. to in sub- 
p3ragraph b) of paragraph 3 may be taxed i n  the  Con- 
tracting Stale  in nh ich  they arise, and according to the  
law of that Slate, but  the  t a s  so charged shall riot exceed 
10 per ccnt of the gross amolint of the royalties. The  
compelen! ~ ~ ~ i t h o r i t i e s  of the Contracting States  shall by 
111utual agreement settle the mode of application of this 
limitaiictn. 

3. Tha term "r~oy~ilties" as  used in this Article means 
payments of P n y  kind received a s  a consideration for the  
use of, oi- the right Lo use, 

a) any copyright of 1itrral.y. artistic or scientific work 
including cinematograph films, and films or tapes for te- 
levision or radio broadcasting; 

b) any  pat.ent, t rade marli, ' design or  . model, plan, 
secret formula or process, or any  industrial, cornn~erc ia l  
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nologii produkcyjnej albo wyposaicnia przcm:slo\\.ego, or scientific ecluipment, or for inforination concerning in- 
handlo\vego czy naukowego i za info~.lilacje zariq?ane z d o -  dustr.i;rl, comme~.cial or scientific e:;pcl,ience. 
swiadczcniem zdobytgm nf dziedzinie przemyslo\\~ej, han- 

4. . Pr,stano\vien ustepbw 1 i 2 nie stosuje siq, jeieli 4. The provisio~ls of paragraphs 1 and 2 shall not 
odbiorc;i naleinotci licencyjnych mrijqcy miejsce zamiesz- apply if the recipient of the rova!ties, being a resident of 
kania llrb siedzlbq \v. Unla\viajacyn~ sir PanstLvie wykonu- a Contractin2 State, carries on business in the other. Con- 
je w c11,ugim U~nawiajqcym sic Paiistwie, z ktorego po- tracting State in which the royaltics arise, through a pcr- 
c h o d q  naleinoici. dzialalno;~ zarobko\\.q przez zalrind pu- manent eshblishment situated thel,ein, or  performs in that 
loiony w tyrn P;lnsiwie bqdi wolny zaivod: korzysta;qc ze other State proi'eseional services from a Fixed base sit~lii- 
sratej plac6wki potozonej \v tyrn Paiistwie, a prawa lirb ted therein, and the right or propelty in respect of which 
wartoici ma~qtl-:owe, z ktcirych tytulu wyplacane sq na- the royallies are paid is effectively connected wiih such 
leinoici iicencyjne, rzeczywiscie nale2q do takiego zakla- permanent establishment or fixed base. In such a case, 
du lub takiej st;+lej plac\~\vki. W takim wypadku stosu,ie the provisions of Article 5 or Article 14, as the case may 
sie odpowiednio postanowicnia artykulu 7 lub artykulu'l4. be, shall apply. 

5 .  Uwaza sic. ze naleinoSci licencyjne powsta~q w 
Umawia,:qcym siq Panstwie, gdy dluznikiem jest to Pan- 
stwo, jego instytucja prawa publiczncgo, jednostka tery- 
torialna lub wladza lokalna albo osoba majqca w tyln 
Panstwie miejsce zamieszkania lub siedzibc: jezeli jed- 
nak osoba wyplacajqca naleinoici licencyjne bez wzglq- 
clu na to. czy ma ona w Urnawiajqcym sic Panstwie miej- 
sce zam~eszkania lub siedzibc, posiada w Umawiajqcym 
sic: Paiistwie zaklad. w z w ~ q ~ k u  z kt6rym powstal oboniq- 
zek zaplaty tych naleznosci licencyjnych, i zakiad sam po- 

5 .  Royalties shall be deemed to arise in a Contract- 
ing State when the payer is tha t  Contracting State itself, 
a publjc community, a local aulhority or a resident of that 
State. 'where, however, the person paying the royalties, 
whether he is a ~ e s i d e n t  of a Contracting State or not, 
has in a Contracting State a permanent establishment in 
connection with which the liability to pay the royallies 
was incurred, and such royalties a re  borne by such per- 
manent es$ablishment, then such royalties shall be dee- 
med to arise in the Contracting State in which the per- 

krywa te nale2nosci, wiwczas uwaia sic naleinoici licen- manent establishment is situated. 
cyjne za pochoclzqce z tego Umawiajqcego sic Panstnfa, w 
k to ryn~  polozony jest zaklad. 

6. Jeiel i .  miqdzy dluinikiem a wierzycielem lub nlic- 6. Where, .owing to a special re la t ion~hip  between the 
dzy n i n ~ i  a osobq trzeciq istniejq szczeg6lne stosunl~i  i dla- payer and the recipient, or between both of them and 
tego zaplacone oplaty licencyjne - n l a ~ q c e . ~ w i q ~ e k  z uzyt- some other person, the amount of the royalties p a d ,  ha- 
Irowaniem. prawem lub infol.rnacjq. za kt6re sq placone - ving regard to the use, right or information for which 
przekracza,iq w hlosunku do Swiadczenia podstawowego they are paid, exceeds the amount which would have been 
kwote, Ictcirq dluinik i wie~zyciel umhwiliby bez-tych sto- agreed upon by. the payer and the recipient in the absen- 
sunkow, wowczas postanowienia niniejszego artykulu sto- ce of such relationship. the provisions of this Article 
suje sic tylko d o  lej  ostatnlo wymienionej kwoty. W ta- shall apply only to the last-mentioned amount. I11 that  
kim wypadku nadwyzka ponad tc kwotc podlega opodai- case, the excess part of the payments shall remain taxable 
kowaniu wedlug praLva kaidego Umawiajqcego sic Pan- according to the law of each Contracting State, due.regard 
stwa, z uwzglednieniem innych poslanowien niniejszej being had to the other provisions of this Convention. 
umowy. 

Artykul 13 Article 13 

Zyski liapitalorve. capi ta l  Gains. 

1. Zyski pochodzqce z przeniesienia tytulu wlasnoici 1. Gains from the alienation of immovable properly, 
nlajqlku nieruchomego okreilonego w artykule 6 ustcp 2 as defined in paragraph 2 of Article 6, or  corporate rights 
albo z przeniesienia tytulu wlasnoici praw majqtkowych referred to in paragraph 4 of Article 6, may be taxed in 
okreslonych w artykule 6 ustcp 4 mogq by6 opodatkowa- the Contracting Stale in which such immo\~able property 
ne w tynl Umawiajqcym siq Palist\v~e, w kt6rynl majqtek is situated. 
ten jest polozony. 

2. Zyski z przeniesienia tytulu wlasnoici majqtku ru- 
chomego stanowiqcego czcSC majqtku zakiadu, ktory przed- 
s i ~ b i o r s l ~ v o  Umawiajqcego sie Panstwa posiada w drugim 
Umawiajqcym sig Panstwie, albo z przeniesienia tytulu 
u:lasnosci majqt.ku ruchomego naleiqceyo do stalej pbc6w- 
ki, ktorq dysponiije osoba trudniqca sic wykonywaniem 
wolnego zawodu, zamieszkala w Umawiajqcym sic Pan- 
stwie, Iqcznie z zyskami uzyskanymi z przeniesienia tytulu 
wtasnoici takiego zakladu (odrcbnie albo razem z calym 
pt.zedsiqbiorstwem) lub takiej slalej placowki. nlogq by2 
opodatkowane w tym drugim Panstwie. Jednakie zyski 
z przeniesienia tytulu wlasnosci majqt,ku ruchomego wy- 
mienionego w artykule 22 ustcp 3 mosq podleyac opodat- 
kowaniu lylko w tym Umawiajqcym sic Panstwie, w ktb- 
rym ten majqf.ck ruchomy, zgodnie , z e  wspomnianynl 
artykutem, podlega opodalkowaniu. 

3. Zyski z przeniesienia tytulu wtasnoici majqtku nie 
wymienionego w ustepach 1 l u b  2 mogq podlegac opo- 
datkowaniu tylko w tym Umawiajqcym sic Palistwie, w 
ktdrym przenoszqcy tytul wiasnoici ma miejsce zamiesz- 
kania lub siedzibe. . 

2. Gains Fl.om the alienation of movable propel ty lor- 
ming part of the business property of a permanent esta- 
bhshment which an  ente~.prise of a Contracting State has 
in the other Contracting State or of movable prope~Q 
perta~ning to a fixed base available to a resident of a Con- 
tracling State in the other Contracting State for the pur- 
pose of performing professional services, including such 
gains from the alienation of such a permanent establish- 
ment (alone or together with the whole enterprise) or d 
such a fixed base, may be taxed in the other Slate. Ho- 
wever. gains from the alienation of movable properly 01 
the kind relerred lo in paragraph 3 of Article 22 shall be 
taxable only in the Contracting State in which such mo- 
vable property is taxable according to the said Article. 

3. Gains from the alienation O F  any property other . 

than those mentioned in paragraphs 1 and 2, shall be la- 
xable only in the Contracting State o l  which the alienator, 
is a resident. 



Artykul I t  Article 14 

IVulne zawody. 

, I .  Dochody, ktbre oioba majqca nliejsce zamieszkania 
l u b  :;iedzibc \v Uma\via,iqi.gn~ sic E'alistwie osiq;la z wy- 
konyivania ~voinego ;.atvodu albo z innr j  sarnodzielnej 
dziala1nGci podobnego rodzaju, mogq podlegai. opodatko- 
wanill. 13-l!io w tym Umawiajacym. sic Paristwie, c!lyba 2e 
osoba l a  dyspc)nuje z\r,ykle staiq p l ac t~ \~ l i q  n7 drugiin Ulna- 
wia,iqcj-1;1 .-;,: Pafisluie dla \\-ykunywania swojej dxialal- 

, o\vczas noci. Jc?i.rli dysponuje ona taka slala, placciurl.:q. 1'. 

dockrocly riil);? by6 o~>~~cia!ko\:.ane \v t.ym drugim Uma- - 

wia,qc!;m 7i:; I'arist\vie. jcdnak 1.yll:o w takjm zakresie, w 
jakinl rn!!?q b\-L: przjpisane tej stalej placci\vce. 

2. Ok~.eAlt:nie .,n.(;lny za\:.-0d" obej~nil je  \v szczegil- 
. no;ci sarnodzielnie n.ykony\va~~q dzialalnoii. nnuko\\-$1 li!e- 

rac l~q .  a~.l!.si>.c.znq. v;.cho\vawr,.q lub os\r.ia~o\\q. jak rOw- 
nie:: s;imuclzii-lnie \vykony\vanq clzia:alnc-rii. leliai,zy, prdnr- 
nikj\v, ~cchn!ki~\v,  ini?.nierb\v, architel-:thy oraz dtnig-  

Independent Personal Services. 

1; Income derived by a resident of a Contracting 
Stale in r e ~ p e c t  o i  proressional services o r  olher  indepen- 
dent activit,ies of a similar character shall be taxable o11ly 
in that  State unless he has a fixed base regularlg' available 
t o  him in the other Contracting Sta te  lor the purpose oi  
performing his activities., I i  h e  has such a fixed base, t11r 
income may be taxed in the other Contracting Stale bu? 
only so much of it; as is attributable to that  fixed bade. 

2. The term "professional services" i!lcluclts, especial- 
ly independent scientific. literary, artistic, educaticinal or 
teaching ac:ivities as  \\.ell as the independent actiiri!ies of 
pi~ysicians~ la\vyers, e::ginecrs, architccis and den!ists. 

s:u3\. 
i l r 'ykul  13 Article 15 

Praca najcnlna. - Dependent Personal Services. 

1. % ~ c \ \ ~ z g l ~ d n i c n i m  po;~~rno\vieri a r r y k i t l ~ ~ , ~ ~  16, 18 
1 19 penijc. piace i inne podobne u7ynagrotlzenia. kt61.e 
o,si,t;a Inaj;+c.r; miejscc z;lmieszlia;:ia atf L'mawiajqc\-m sic 
Pahst \~. ie  c i5 :q :n  z pracy n a j ~ m n e j .  mogq podlegat opodat; 
ko\vaniu t!-!!io \v t y ~ n  Un~a\vi:ljqcym sic Panstwie, chyba 
ke prdca \v~.icony\vana jest ,w drugim Uinaiviajacyrn sic 
Paiist\vie. J r ~ v l i  pr3c.a jest tam wgkony\\:ana, osiayane za 
niq \v?;~:i!-~.r,clzenle moie by6 opodatko\\,ane \v drugim 
Uin:~*~\~i;i,;qcyrii siq Pansin-ie. 

2. Eez \\,zglqdu ncl postano\vienia ustqpu 1 ury!:agl'o- 
dzenia. jaklc osoba n1a;qca rnie,isce zamiesz!tania \rr Uma- 
11-ia;qc)-rn .sic, Parist\vie uslaga z pracy najkmne.1 \\:ykony- 
\{.,inel \\- c l ~ . u ~ i n i  LTm~<\via,:~c>.rn sic Paris!a;ie, mo;.q pod- 
1e:;aC o~)ori;ltlco\v;;~~iir ~ y l k o  \\? pier\vszym L:nla\viajqc)-nl sic 
Pit~ist\vic. jv?eli : 
.. a). oiibiorcit przcby\va \v drugim Urna\ria;q:yn~ si< 
P.l~is.;L\\.ie i~rzcz oi:~,cs lab  okl,r.;y nie pr:<el;racza?ace la-z- 
llie 183 cini puilczas ci:inrgo roku kalenciarzo\slego ol,az 

b) iv!.!i;;grodz:nia b q  \\'ypl:ic!ane pi-zez pracoda\ircq lub 
\V imienii: p~;+cuti;,\\cy. Litrirg nic ma n~iejsca zamieszkania 
11.13 sieiizil.~! \v dr-ugim Urna\via,iqcym sic Pai~st\\:ie, oraz 

- c) \ \ \  n;!qrcldzenia nie - q  punuszone pl.zez zaklnd lub 
s i a !q  pl;tc;i\\ lcq. lit61 q p~,acoda\vca po i ada  \v drugin1 Uma- 

I .  n.ia,+yrn i t :  Fi~risiw;e. 
. . . :;. Bcz \.:zgIydu [la poprzednie pos la~~n\ \~ ien ia  niniej- 
- &::ego ari y k~ i lu  ?;yni:g~.irdze~lia z pracy najemnej \vyko- 

nx\vanrj nu pol;t;tdzie i latku,  sa~nolo tu ,  pojazdu szgnowe- 

1. Subjc:ct t o .  the provisions of Articics 10: -13 zncl 13 ,  
sa!aries, \\:ages and oiller si:nilar remuneration de r iwd  
by a resident of a Contracting State in respect of a n e m -  
ploymenL shall be taxable on iy  in thqt S ta te  unless the 
en~ployment 'is exercised in the other Contracting State. 
If Ihe employment is so exercised, such remuneration as 
is derived therefrom may be taxed in that  'other State. 

2. Xol\vithstanding t he  13rovisions of -parag~.aph 1, 
remuneration denved by a resident of a Conlractlng State 
In respect of an employment exercised in the  oiher Con- 
t r ac t~ng  St'tie sha!l be taxable only in the first-mentioned 
Slate it:  - 

a) the recipient is present in the  other S ta te  for a pe- 
riod or periods not exceeding in the  aggregate 183 days in 
the cnlenciar gear concerned ; and 

b) the ~,emunerat ion is paid by; or on behalf of, an  
employer \\.ho is not a resident o f t h e  other State;  and 

c) the . remuneration is not borne ,by a permanent 
eqiabiir-hment or a filied base which the  employer has in 
the other Stater  . , 

3. Notwithstanding the preceding provisions ol this 
Article, remuneration in respect of a n  emplojment estr- 
cised aboard a ship. aircraft, rail- o r  road-transport c'e- 

g~ lub cirog >\vcco w Iiomunikacji miedzynarodon-ej mogq hicle in international traffic may be taxed in the Con- 
bye opoc!athoi\-anc \r7 tyn1 Un~a\v ia jqcy~n sic Pali=sl\\:ie, ..v trsci.ing St.ate in which the place of effect ive n~anagement 
I;tci~,ym znajduje'  sic miejsce faktyci i~ego zarzq3u przed- of the  enterprise is situated. 
siqbio~,s:\va. 

Artykul 16 . Article I 6  

IVynagrodzeriia czlonkGw rad naclzorczycl~ Direclor's Fees. * 

alho zarz+dzrjqcych. 

I17y~la;;~odzenia 1 ~ 1 b  podobne naleznoici. ktit1.e owba Di~.ec!o~'s' fees and similar payments derived by a rs- 
.I:la:q :a ;?l!c:lbce zarnie-zlania \v U m a w i a . ~ ~ c y m  sic' Pan- sident of a Cotllr-acting Sta te  in his capacity as a mem- 
:~:\vir o-. 3,4;1 z ~ y ~ u l a  czlo~~ko?t~.va \r7 I-iidzie nadzorczej ber of the board of directors or another simii:\r organ of 
ii!b{) rad:<ie z a r ~ q  l z x . ~ ~ c ' ~  spblki Iub w i n n y n ~  pocii~hnyrn , a company ivhich is a resident of the other  Cunti.ac!icz 
ol':=:init blpi~l:.;i  rn<t.;lccj sic-dzibq w drugim Urrrani:l,iqcyrn Slate may be taxed in that other Stat?. 

. :;ic I-'anhl\\'ie. mo;q b!:? opodall<o\t-:;ne \Y drug in  Lnt;iir'la- 
.j:!qm siq P ; -~n~ in - i e .  

' .-~.rtyl<~~,l '17 AI-!icle 17 
\ Art) ici i sporio\\.ey. Artislcs and Athlcles. 

1. Bez \\.zglydu ~ L I  posl:inc~\vie~nia a1.!yl<ill6\i' 14 i 15 1. Not~vithstanciing the  provisions of Artlclcs 14 and 
dochod\. ~ ~ z y s k i \ \ ~ a n e  przez artgst!'r\v, na przyl;lad arty- 15, illcome deri\.ed by entertainers, such a i  thctrtre, ~1:)- 
Sttin, s c c : ~ i c ; < t ~ ~ ~ c l ~ ,  I ' i ln~~)\vych,  radio\vych lub ~ e i e \ v i ~ y j -  tirtn picture. radio or television ar:is!es, and musicians. 
nych: jak t e i  m~~zyl.;Oiv i spoi:ovzcirw, z osob:;cie u).l;ony- and by athletes, fi.onl their personal aclivi'iies as such 



wanej w tyrn charakterze dzial$noSci .mggp by6 opodat- 
Bowane w tym Uniawiajqcyni sie.Paristwie, w Irtbryn wy- 
konujq oni te  czynnoici. 

2. Jeiel i  dochbd majqcy zwiqzek z osobistq dzinlal- 
noiciq takiego artysty lub sportowca nie przypada tcmu 
artyscie lub sportowcowi, lecz innej osobie, dochod taki - 
bez \vzglvdu na  postanowienia artykutow 7. 14  i 15 - 
rnoie byc opodatkowany w tym Urnawiajqcym sic Pati- 
stwie, w ktbryni dzialalnoSC tego artysty lub sportowca 

may be taxed in the  Contracting Stale in which those 
activities are exercised. 

2. li 'he~ e income in respect of pet.sonii1 activities as 
such cf an entertainer or athlete accrues not to that  t n -  
tertainer or  athlete himself but lo another person t f a t  
income may, notwithstanding the provisions of Articles 7. 
14 and 15. be taxed in the Contracling Stale in which the 
activities of the entertainer or athlele a rc  exercised. 

jest wykonywana. - 
3. Bez wzglcdu na postanowienia ustcpu 1 dochody 3. Contrary f o  the  provisions of parzpraph 1, incorrle 

z rodz;jbw dzialalnoici' olireSlonych w ustepie 1, uzyski- derived froril the kinds of acbivities del'ined in para- 
wane. przez osoby, ktore wystepujq w ramach wymiany gr-zph 1 by persons performing the activities on the ba:;is 
kulturalnej aptobowai~ej  przez obydwa Umawiajqce sic of a cultural exchange approved by both. Contractirig St;i- 
Panstwa, podlegajq opodatkowaniu tylko w tyrn Umawia- tes, shall be taxed in the Contracting State of which thzy 
jqcym sic Panstwre, w ktoryrn osoby t e  majq miejsce za- are residents. 
m~eszkania. 

Artykul 18 .4rticle 18 

Renty i enlerytury. Pensio~ls. 

Z uwzglednieniem postanowien artykulu 19 ustqp 2 S ~ b j e c t  to the provisions of paragraph ?. of Article 19: 
renty, emerytury i inne podobne wynagrodzen~a z tytu:u  ensi ions and oilier similar rem~!neration paid to a re::i- 
poprzeclniej pracy najemnej, wyplacane osobie zamiesz- dent cf a Conlracting State in considera!~on cf Fast ern- 
kalej w Umawizjqcym sic Panstwie, mogq podlegad opo- plo-yrrient shall be taxable only in that State. 
datkoyvaniu tylko w tym Umau.iajqcym sic Paristw~e. 

Artykul 19 Article 19 

Funkcje publiczne. @o\lernment Service. 

1. a) CVynagrodzenie inne n i i  renta I L I ~  emeryiura. . 
wyplacane przez Umawiajqce sie Panstwo, jego instytucje 
prawa gublicznego oraz jednostke terytorialnq lub wladze 
lokalnq jakiejkolwiek osobie fizycznej z tytulu uslug 
Swiadczonych na  rzecz tego Paristwa, jego instytucji pra- 
w i  publicznego oraz jednostki terytorialnej lub wtadzy 
lokalnej, m o i e  podlegaC opodatkowaniu tylko w tt.m Pali- 
st.wie. 

b) Jednakze wynagrodzenie taliie moie podlegaC opo- . 
datkowaniu tylko w drugim Umawiajqcym sie Panst\vi'e< 
jeieli uslugi sq swiadczone w tgm Panstwie, a osoba 
otTzymujqca takie wynagrodzenie ma miejsce zamieszka- 
nia w tym drugim Panstwie oraz osoba ta: 

1) jest obywatelem tego Paristwa lub 
2) nie stala sic osobq majqcq miejsce zamieszkania ~v tylil 

- Paristwie wylqcznie w celu swiadczenia tych  slug. 

2. a) Jakakolwiek renta lub en~erytura .  wyplacana 
przez Urnawihjqce sic Panstwo, Jego in s ty tuc j~  prawa pu- 
bliczncgo oraz jednostke terytorialnp lub wladze lokninq 
albo z funduszy utworzonych przez to Parislwo, takq in- 
stytucje oraz jednostke terytorialnq lub wtadzc 1okalr.q 
jakiejkolwiek osobie fizycznej z 'tytutu uslug S\viadczonych 
na rzecz tego Panstwa, jego instytucji prawa publiczneg., 
oraz jednostki terytoi.ia1ne.j lub wladzy lokalnej, moie 
podlegai- opodatkowaniu tylko w tyrn Panslwie. 

b) Jednakie takie renty lub emerytury mogq podle- 
g a t  opodat kowaniu tylko w drugim Uma\\~iajqcym siq 
Paristwie, jezeli osoba je otrzymujqca jest obgwn!cl~m 
tego Panstwa i ma w nim m i ~ j s c e  zamieszkania. 

3. Postanowienia artykulciw 15; 16 i I8 majq zaslo- 
sowanie do  wynagrodzen. rent lub emcrylus, majwych 
zwiasek z uslugami Swiadczonymi w zwiq~iiu z dzialal- 
noiciq zarobkowq Unia\viajqcego sic Panstv'a, jego in- 
siytucji prawa p[rblicznego lub terenowego organu ad;!ii- 
nistracji. 

Arlykul 20 

1. i i )  Remuneration, other than pension, paid I I ~  
a Contracting State ' or a publlc community or a local 
sutliority thereof to any individual in respect of service. 
rendered to that State or pubhc community or local 
authority thereof shall be taxable only in that S:ale. 

b) IIowever. such reniunerntian shall be taxable only 
in the other Contracting State i l , t he  services a re  rendered 
in the Sia:e and the recipient is a resident of rhat othvr 
Contracting Siate who: 

1) is a national of that  S ta te ;  or 
2) did not become a resident of tli:~t Slate solely f:)r 

the puspose of performing the scrviccs. 
2. a )  Any pension paid by, or out 'of Cunds i:~,catr:d 

by, a Contracting State or a public community or a loca! 
authority thereof to any individual in ~ w p r c t  f i f  scrvices 
rendelwi to that State or public cc>rnnlunit. 01. I,!c:,l ; i l i l - l 1 ~ ~ -  

rity tlicreol' shall be taxable only in  ;hat  State. 
D ' 

b) I-lowever, such pensions shall bc luzi~bie r~rily i l l  

the oiher Coniracling State i t  the rccipicnt is h t.:aiion:ii 
of and a rcsiclent ol that  State. 

3. The pl.ovisions oi' Article2 15, 16 and 13 511;1!1 ; ~ p p l : ~  
to I-cinuncs;ilion and pc~~isions in rcspecl of sc~.vices ir.1- ' 
dercd in cc~nnection with ally br.r.siness casrird on 
s Contracting -state 01. a p ~ ~ b l i c  c o ~ r l m u ! ~ i ~ y  01. LI l(>cill 
uu!bol.ity I tlc~rcol'; 

Studenci. Students. 

1. Naleinoici otrzyniywane na utrzpmanie sic, k s ~ i a l -  1. Pi~ymcnts n~hich a student or business, !.c-.htlic::l. . . 

cenie lub  odbywanie praktyki przez studenla, s t ypendys i~  ag~.icultul.al or forest1.y appren~ice  who is pr.esent in . 
Iub, jeieli chodzi o dziedzinq handlu, techniki, rolnictwa' . a  Oontractirig State solely for the purposk of his educ;?- 
lub leinictwa, przez praktykanta lub ucznia, lit6ry prze- .tion or training and who is or was immedia!ely before . . 

bywa w Umawiajqcym sic Pahstwie wylqcznie dla ksztal- silch visit a resident of the  other Contracting State re-. . .  
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cenia sic lub odbywania praktyki i kt6ry ma albo bezpo- 
Gretlnio przed przybyciem do  tego Panstwa mial miejsce 
zanlieszkania w drugin1 U n ~ a ~ v i a j q c y n ~  s ie .  Pansiv:ie, nie 
p ~ i l e g a j q  opodatlron:aniu w pierwszyn~ Umawiajqcym si? 
Palistvie, jeieli naleknoici te  pochodzq ze irodel spoza 
tego pierwszego Uma\~iajqcego sie Panstwa. 

2. Student uninersytetu lub innej instytucji szko!nic- 
tv;s u~ j : i~zego  w Umawiajqcym sig Panstwie lub, jek i i  
c h ~ ~ d z i  o dziedzine handlu, techniki, rolnictwa lub leinic- 
twa. praktylcant lub ~ ~ c z e l i ,  ktory przebywa w drugim 
Urnawiajqcgm siq Pafistwie przez okres lub okresy nie 
przekracza.jqce 183 dni podczas danego roku kaiendarzo- 
nego i kt6l.y ma albo bezpoirednio przed przybyciem do 
t e io  Pa6stn.a nlinl miejsce zamieszkania w pierlvszym 
U;nawiajqcym siq Psi~stwie,  nie b ~ d z i e  podlegai oboliriqz- 
k r ~ ~ v i  pLx!all;ouremu w tym drugim Umaiviajqcym sie Pan- 
&;vie w zakresie lvynagcodzenia uzg-skanego za uslugi 
Swiadcsone w tym drugim Umawiajqcym sic Pafisixvie, je- 
ieli iisI~lqi te 1:la;q z ~ v i q ~ c k  z jego studiami lub odSyv:a- 
niem pra!r(.lci oraz jeieli wynagrodzenie to s tano~zi  zaro- 
b,?k lionieczny do jego t~trzymania sic. 

ceived for the purpose of his maintenance, educaticn o r  
training shall not be taxed in the\first-mentioned Con- 
tracticq State, p r o ~ i d e d  that  such payments a r e  made to 
him from sources outside that  Stata. 

2. A student a t  a university or other institution for 
higher education' in a Contracting State, or a business. 
technical, agricultul-a1 or forestry apprentice n.ho is prz- 
sent in the other Contracting Sta te  for. a period or  periods 
not exceeding 183 days in the  calendar year concern-d 
and u-ho is or was immediately before such visit a resi- 
dent of the  first-mentioned State, shall not be taxed in 
iiie other Contracting State in respect of remunera tkn  
for services rendered in that other State,  provided that  
the  services a r t  in connection with his studies or training 
a s d  the remuneration con.xitutes earnings necessary lor  
his n~ainlenance. 

Artykrrl 21 Article 21 

Inne nie ~r-yrnicnione przychndy. Income KO? Espressly ltlentioned. 

1. Czi;ici duchodu osoby majqcej nliejsc? z3r1iiesz:ra- 1. Items of incr?me of a resident of a Contracting Sta- 
nia rv Un~awiajqc:ln sie Pansl\vie, bez \~:zgl~du na  to, skqd te, wherever arising, not dealt with in the  foregoiilg Ar- 
one poc.hc)d;.q. a o ktorych nie bglo mowy w poprzehnich ticles of this Convention shall be taxable only in that  
arkyliulach ninie.jszcj umclwg, mogq podIega6 oporlatkowa- State. 
niu tvlko w tym Paiistwie. 

2. P ~ s t ; i l ~ u ~ . i ~ n  ustqpu 1 nie stosuje sie, jeieli osoba 
uzysliujqca dochod, mnjqc rniejsce zarnieszkania lub sie- 
Czibp m Umav\.iajqc);m sic Paristtvie, wykonuje \v d rug in  
IJmatr:ia:qc:ym sic Pafist\<-ie dziaialnoik zarobkowq przez 
z.ak!~?d M: ninl pvloioog lub nrolny zawbd, korzystajqc ze 
siatej plae6ivki n nim poloionej, i gdy prawa lub dobra, 
?: kttrgch tylulu wyplacat~y jest dochod, sq rzeczywiicie 
x\?L.:iaxane- z dziaialnniciq taltiego zaktadu lub stalej pla- 
c:6:cki. W takirn \vypadku stosuje sic odpdwiednio posta- 
no~!.icilia ai.iy!;ulu 7 ii!b arLylculu 14. 

Artykuf 22 

Opodalkonanie majqtku. 

1. nla.j:,'c.k . nieruchonly okreblony w a r ~ y k u l e  f3 
uslqp 2 lub pralva zwiq.cane z tym nla,;a:l;iem, o ktfrych 
monra w arlykule 6 u s t ~ p  4,  mogq bye opodatkonjane i v  
tylu Uni>i-lni:~. acym siq Par i~ t \ \~ ie ,  w ktbrym taki n1ajq:eit 
nieruc!lotny jest puloiony. 

2 .  hlajqleli rucho~ny stano\viqcy cz+Q &qlkk za&Ia_- 
du danego pl.zedsiybiorslcva albo nale-/qcy do sla:ej pla- 
cir\vki si:~.?ilcej do v.,ykon?;u.a:~ia wolncgu zawodu nloze 
by? opodatl<iiw;c~g nf tym U~na\via;q~:ym sic Paris~wie, w 
k t ~ ~ r y r n  znajciuje sic ten zalclad lub t a  slata placowka. 

3. Statki, san?oloty, pojazdy szyi1ua.e lub drogowe, 
eksploaio~s~ane rr kimar?ilracii n~i~dzynacodowej .  oraz ma- 
jq:e!i ruchon~y S ~ L I ~ ; J L ? .  do  ic !~  elcsploatacji nlogq podlegs6 
opodatkon~:~niu tylko \:. tym Umawiajqcyrn siq Parisllvie. 
w Iclo~gm znajduje sic siedziba ~.zeczyn~isiego zarzq-ll.1 
przcdsigbinl,~ t \:.a. 

4. I\'szclkie in:le czqkci ma,iallru o s o b  ~xaiace j  miejsce 
zar,iieszl;~~nis! lub siedzibe w Uman-iajq~:ym sic Patistn.k 
nlcrhq podleyk? opc~dnilio~.a!liu tylko a. tym P:ii'.;!wie. 

2. The provisiom of paragraph 1 shall not apply i f  
the  recipient of the income, .being a resident of a Con- 
tracting State, carries on business in t he  other Contractinq 
State through a permanent establishment situated therein 
or performs in that other S ta te  professional services from 
a fixed base situated therein, and t he  right or properly 
in respect of which the  income is paid is effectively c m -  
n ~ c t e d  with such permanent establishment or fixed base. 
In such a case, the provisions of Article 7 or Article 14, 
as the case may be, shall apply. 

Article 22 

Capilal. 

1. Capital represented by immovable property, as de- 
fined in paragraph 2 of .Arlicle 6, o r  corpora!e rights re- 
ferred to in paragraph 4 of Article 6, may be taxed in 
the Contracting State in which such immovable proper-~y 
is situated. 

2. Capital represented by movable property forming 
part of the business properly of a permanent establish- 
ment of an  enterprise, or by movable property pertaining 
to a fised base used for the  performance of professional 
services, may be taxed in the Contracting State in which 
the permanent establishment or fixed base is situated. 

3. Ships, aircraft,  rail- o r  road-transport, vehicles ope- 
rated in internalional traffic and movable property per- 
taining to the  operation of such ships, aircraft and r e -  
hicles, shall be taxable only in the Contracting S t a t e  in 
which the place of effective management of the  enterprise 
is siiuated. 

4. All other elements of capital of 1 residen! 
a Contracling Slate shall be taxable only in that  State. 

Artyl;~il 23 Article 23 - 

S p o ~ b y  unik~liqcia podwi,j~lcgo ol~odatkorrania. RZethods for Elimination of Darrble Tasation. 

' 1. Jekeli dsoba n;aj*ca niicjsce zamieszki~nia lub sie- 1 . .  Where a resident of a Contracting Sta te  derives in- 
dfibc w Umawiajqcyrn sie Panslwic osiqga dochcidl~rb pi,- c o h e  or  owns capital which, in accordance wilh the  pro- 
siada nlajqt.ek, ktbry - zgodnie z poslanc~wieniami niniej- Cisions of this Convention, may be tased  in the other 
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rzej  umowy - moie by6 opodatkowany w--drugim Uma- 
wiajqcym sie Pafistwie, wowczas - jeili postanowienia 
usiqpu 2 nie majq zastosowania - piermsze wyrnienione 
U ~ a w i a j q c e  sie Panstwo zezwala na: 

a )  pot~qcenie od podatku dochodowego tej osoby 
k ~ o i y  rownej podatkoivi dochodowernu zaplaconemu w 
drugim Urnawiajgcyrn sie Panstwie. 

b) potrqcenie od podatku od rnajqtku tej osoby kwo- 
tg rownej podatkowi od rnajqtku zaplaconemu w drugim 
Uma\viajqcyrn sie Panstwie. 

Jednakze w kazdym z obu wypadkow potrqcenie to 
oje rnoze przekroczyc tej czeici podatku dochodowego lub 
~ c d a t k u  od rnajatku, jaka zostala obliczona przed doko- 
~ a n i e m  pol~qcenia i jaka odpowiednio przypada na do- 
ch6.d lub rnajqrek, ktciry w zaleinoici od konkretnego wy- 
p d k u  moie by6 opodatkowany w drugim Umawiajacym 
sig Panstwie. 

Ccntracting State, the first-mentioned Stale shsll, whc.1-e 
the provisions of paragraph 2 are  not applicable, allow: 

E) as a deduction frcm the taxes on incc:me of that 
p r s c n ,  an amount equal to the taxes on incume paid in 
that oiher Contracting State, 

b) s a deduction frcm the tax on czpiial oIC th2.t 
person, ul amount equal to the taxes 011 capikal paid in 
that  other Contracting State. 

".7 Lne deduction in either case shall n j t ,  hoxvevti-, 
exceed that part of the taxes on income or on capit;il, 
respectively, as computed before the, deduction is gis-en, 
which is appropriate, as the  case may, be, to the inconis 
or the capital which may be taxed in the oiher Contract- 
ing State. 

2. Bez wzgledu na postanowienia ustepu 1 dywi6endy 2. Notwithstanding the provisicns of p:iragraph 1, 
wyplacane przez spolke malqcq siedzibe w Polsce spoice dividends paid by a company which is a resident c.f P(:- 
m'ijqcej siedzibe w Finlandii bvdq zwolnione od podatku land to a company which is a resident of Finland shall t e  
finskiego w takim stopniu, w jakim dywidendy te bylyby exempt from Finnish tax to the extent ihzt the dividends 
zv;oinione od podatku na podstawie finskiego ustawodaw- u-ould have been .exempt from tax under Finnish taxation 
siwa podalkowego, jeili obie spGlki mialyby siedziby w law if both companies had 'been residents of Finlacd. 
Finlandii. 

Artykul 24 Article 24 

R6xrne traktowanie. Nan-discrimination. 

1. Obywate!e Urnawiajacego sic Panstwa, niezaleinie 1. The nationals of a Coniraciing Stat?, n7he:h6r cr 
cd tego,. czy maja miejsce zamieszkania lub siedzibe w not they are residents of one of the Contracting Siates, 
j4nq.m 2 Urnawiajqcych sie Panstw, nie mogq by6 pcd- shail not be subjected in the other Contrscting State to 
d.. .in1 . w drugim Umawiajgcyrn sie Pahstwie ani opodatko- sny taxation cjr any requirement connected therewith 

waniu, ani zwiqzanym z nim obowiazkom, kt6re sg inne which is other or more burdensome than the taxation anti 
lub bardziej uciqiliure od tych, ktorym w tych sarnych connected requirements to which nationals of that other 
o!icliczno~ciach sq lub rnogq by6 poddani ' obqwatele tego State in the same circumstances are or may be subjected. 
drugiego Panstwa. 

2. Opodstkowanie zakkadu, kt6ry przedsi~biorstao 2. The taxation on a permanent esiablishnlent which 
Umawiajqcego sic Palistwa posiada w drugirn Urnawiajq- an enterprise of a Contracting State has in the other 
cym sic Panstwie, nie moie bye w tym drugim Pafistwie Contracting State shall not be less favourably levied in 
bardziej niekorzystne n i i  opodatkowanie przedsiebiorstwa that other State than the taxation levied on enterpr~se:; 
tego drugiego Pahstwa prowadzqcego takq samq dzialal- of that other State carrying on the sanle activities. 
nc:BC.. Postano~vienie to nie moie bye rozurniane jako zobo- This provision shall not be construed as obliging :L 

wiqzujqce Umawiajqce sic Paristwo do udzielania osobom Contracting State to grant to residects of the other Con- 
nlajqcyrn miejsce zamieszkania lub siedzibe w drugirn trzcting State any personal allowances, reliefs and reduc- 
Umawiajqcyrn sic Panstwie jakichkolwiek osobistych zwol- tions for taxation purposes on account of civil status or 
nie6, ulg i obnizek w celach podatkowych z uwagi na family reponsibilities which it grants to its own residents. 
sian cywilny lub rodzinny, ktorych udziela osobom majq- 
cym rniejsce zamieszkania na jego terytorium. 

3. Z wyjqtkiem wypadku stosowania postano~vieli ar- 3. Except where the provisions of Article 9, para- 
tyl-~ufu 9, a r t y k d u  11 ustep 4 lub artykulu '12 ustep 6 od- graph 4 of Article 11, o r  paragraph 6 of Article 12, apply, 
~ e t k i ,  naleinoici Iicencyjne i inne koszty ponoszone przez interest, royalties and other disbursemfnts paid by an en- 
przedsiebiorstwo Urnawiajqcego sie Panstwa na rzecz oso- 
by majqcej rniejsce zamieszkania lub siedzibe w drugim 
Urnawiajqcyrn sie Palistwie sq odliczane przy okreslaniu 
pcdlegajqcych opodatl\-owaniu zysk6w tego przedsiebior- 
etwa na takich samych warunkach, jakby byly one placo- 
n e  na rzecz osoby majqcej rniejsce zarnieszkania lub sie- 
dziue w tyrn pierwszyrn Umav~iajqcyrn sie Panstwie. Po- 
dcbnie dlugi przedsiebiorstwa Umawiajqcego sie Panstwa, 
zaciqgniete wobec osoby majqcej rniejsce zarnieszkania lub 
siedzibe w drugim Umawiajqcym sic Panstwie, sq odlicza- 
ne  przy okreslaniu podlegajqcego opodatlrowaniu rnajqtku 
tego przedsiebiorstwa na t ak~ch  samych -warunkach, jak- 
by byly one zaciqgniete wobec osoby majqcej rniejsce za- 
mieszkania lub siedzibe w tym pierwszym Urnawiajqcym 
sie Pahstwie. 

terprise of a Contracting State to a resident of Lhe o!her 
Contracting Stale shall, for the purpose of determining the 
taxable profits of such enterprise, be deductible under the 
s a n e  condition as if they had becn paid to a resident of 
the first-mentioned State. 

Similarly, any debts of an enterprise of a Con!rec:il:g 
Siate to a resident of the other Contracting State shall, 
for the pilrpose of defermining fhe taxable c:;pitnl of r~ lch  
enterprise, be deductible as  if thcy had been coniiacted 
to a resident of the first-mentioned State. 

4. Przedsicbiorstwa Urnawiajqcego sie Palistwa, ktb- 4. Enterprisesof a Contracting State, the capi!nl of 
rych kapital w caloici lub czyiciowo, bezpoirednio lub po- which is wholly or partly owrled or controlled, dirccljy or 
brednio nalezy do osoby ma~qcej  miejsce zarnieszkania lub indirectly, by one or more residents of the other COE- 
~iedzibe  w drugim Umawiajqcyrn sic Panstwie lub jest tracting State, shall not be subjected in the first-rnentio- 
kontrolowany przez taka osobe albo nalezy do wielu ta- ned Contracting State to any tasztion or any reyuiren~ent 
kjch osob lub podlega ich kontroli, nie mog3 by6 w pierw- connected therewith which is other or more burdensume 
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szjrn1 Urna:viajqcyn~ sie Panslwic poddane ani oporla~ko- 
waniu, ani  z \v iq~anym z nim obo\!~iqzkorn, ktbre $4 inne 
lut) bardziej uciqili\i7e anikeli o p o d a t I i ~ \ ~ a n i e  i z\<<qzane 
2 1 l m  obowiqzlci, ktbr.ym $ 3  lub mogq bye podd:lne przcd- 
siqbior.st\va pierivszego Uma~ia , iqcego  sit: Panstn;n. 

5. Okreilcnie ,.opc,datkowaniea u iy i r  11, niniejszyln 
ar ty kule oznacza podat lii ka id tgo  rodzaju, bez nrzgledu 
nl: ich nazivq. z wy,atkiem polskich oplat neldun!zowgcl~ 
i po!si;ich oplat za zeil\vo!enie. na otn-arcie przcdsiebior- 
st iL;a. 

6. Stwierdza sic. i e  zroiniccxvane pobicranie podat- 
k;;w od dochqdu; zysku P majqtlru, kt6re jest przeu~idzia- 
nc: w Polsce d!a pr~edsiqbiorstw uspolecznio~~ych,  nie na- 
r1is.i.a po.stano\vieli ninicjszego a ~ ~ i y k u l u .  

than the  taxation and connected requirements to which 
other sinlilar enterprises of tha t  first-mentioned S ta te  a r e  
or  may be subjected. 

5. Tile term "taxation" as used in this Article rneat~s 
lases  o i  every kind and description, except for  t h e  Polish 
re\idence-reg~stration lees and Polish fees for  t he  permit 
l o r  o p e n i n v n  enterprise. 

6. It i certified herewith that  the  diversified collec- 
tion of l.axes on income, profit and capital, which is esia- 
blisi~ed in Poland to t he  socialist enterprises, s h ~ ~ l l  not 
al'lcct the pl-ovisions of this A~t ic le .  

Artykul 25 Article 25 

Procedura nz;tjcmnkgo yororun~ic\vania sig. RIutual Agreement P r o c e d ~ ~ r e .  

I. Jeieli osoba -1i7ajqca nliejsce za~nieszliania lub sie- 
dzibq 13. L'rna\viaj;lcym sic: Palist\\rie jest zdania. i e  csyn- 
no.ic.i Panstwa -1ub obit UmawiaJqcych sic P; t l is~w \\,pro- 
ir,adzily lub wpro\\.adzq dla niej opodatkowanie, Ict61.e jest .\ 
n;rzgodne z niniejszq unlowq. wd\vczas mote ona bez 
u jmy dla Srodkow odwolawczxch przewidi.irtnych IV pra- 
v i e  ivewnqtrznym tych Panst\v. przedstawit s\vojq sprawe 
v~lakciivej wladzy tego Umawiajqcego sie Palistwa, w kt6- 

. r.!.rn n:a n~ie~jsce zalniezkania lub siedzibe. lub jeieli 
datlej sprawie majq zastosowanie postano\rienia arlyku- 
1-.I 24 ustqp 1 - wtaiciwej wladzy tego Umawiajqcego sie 
F'aiisiwa, ktbrego jest obywatelen~.  Sprawa powinna byc 
przcdstawiona w ciagu t r k c h  lat, liczqc od pier-\rssego 
~rzqdo\vego  zawiadomicnia o czynnoki  poc:qgajqcej za so- 
t a  pc-~clwyiszenie opodatko\\-ania. kthre jest niezgoctne z 

1. Where a resident of a Contracting S ta te  cnnsiders 
that  the  actions of one or  both of the Contracting States 
re.ult or will result for him in tasation not in accordance 
with this Convention, he  may, notu7ithstanding the  reme- 
dies provided by t he  national laws of those States, pre- 
sent his case tn the competent a u t h o r ~ t y  of the Contract- 
ing State  of which he  is a resident or, if his case.conles 
under  paragraph 1 of Article 24, to that  of, the  Contract- 
ing State  of which h e  is national. This case must be pre- 
sented within three years from the  first n o t i t ~ c a t ~ o n  of 
t he  action giving rise to taxation not in accordance with 
the  Convention. 

2. Jeieli  wlacciwa wladza jednego Un~a\\~inja.:ego sic 
\ E'a;ist..va uzna zar.zuty za ilznsadnicrne, ale nie moie sama 

spowc?dowae zadon7a!ai;q-ego '~ -oz \v i~zania .  n-ir\vczas poczy- 
rli o n a  starania. agy  \ v ~ p a d e k  ten u1.egnlo\\:a6 w porozu- 
rnicniu z wlnkci14-q \i,!:id:,n di,ugiegc-, [?nln\viaj~:c>go sic Pan- 
s:.va' ( a k ,  a?ebg. zapobiec opcrciatkowaniu niezgodnemu 
z niniejsza UIII(,\\ .~. Kabde osiq=ilic;.te porozumienie zosta- 
 tie \vprov-adzone w iycie bez wzgledu na ~ e r m i n y  prze- 
\vidziane przez ~rsta\\-odrr!vstu'o wt.\vnqtrzne. UrnaT.r.iajq- 
cych sic Pailst\\,. 

2. The competent authority shall endeavour, if the  
objeclion appears to it to be justified and  if i t  is not itself 
able to arr ive a t  a n  ippropriate  solution, t o  resolve the 
cabe by muliial agreement with t he  competent authority 
of the other ContracIIng State ,  with a view to the avo- 
idance of taxation not in accordance k i t h  t he  Convention. 
A l p  agrecn~ent  reached shall be  implemented not\\*ith- 
standing an\- time l ~ m l t s  in the  national laws of the  Con- 
lrhcting Staic;. 

3, Wlasci\ve wladze U m ~ ~ \ \ ~ i a , ~ q c y c l ~  sic Palist\s. bqdq 3. The competent authorities of t h e  Contracting Sta- 
cq-nii. starania, aby w dl-odze n.zajenlnego prrozi~mienia tes shall endeavour to resolve by mutual agreement any  
i~su\vak tr.udnokci I L I ~  n il'!pli\vo<ci. kttire nlojiq po\vsla\raC difliculties or doubts arising as  to t h e  interpretation or 
przy interpretacji lub  stoso\vanii~ umo\\yy. ;\log3 one r61v- application of the Convention. They may also consult to- 
[lie2 \\'sp6lnie uzgodniC. 1v ja1;i spas6b moi:na zapobiec gelher Enr the elimination of double tasat ion in cases 
p(!dn'6jne!nu npodwt l;o\~.cniu w \vypaiikach. kto1.e nie s q  not p r o ~ ~ i d e d  iqr in t!le Con\.c-ntion. 

4. M'Ia<ci\ve \slatlze Un~a\r.iajqcyc!~ sie P:~lir;tn. mo~qq 4. T!le cornpetcnt authorities of t he  Contracting Sta-  
lv ce!u osiq;?niqcia pol .ozi~in~~e:~ia ivskaznnego w pop~xed- tes 111:4j7 comn~ t in i ca~e  with each other  directly for  the pur- 
11id1 i~iil.:pach I;clntal;to\\,ae sic: ze sobq bezpoi~,ednio. Je- pose of rezkhing a n  agreement in t he  sense of t he  preced- 
::rli umrr sic. %r usrna ngnliana prjglqdb\v i:!l;!:vi osia :niq- ing parayi.aphs. IVl~en it seems advisable in order to reach 
c:ie pnrozumienia, pc)ivini~a ona r . ~ i r  miejsce \v ~ . i l n ~ n c ! ~  ayeenlen t  to halve ;in oral exchange of opinions, such 
1;i~mibji z l<) ionej  z przedst:~\\,icicli \\,ls;ci\::yc.h \~~.l:idz Urns-  e<change mny take place , through a Commission consist- 
,.%~ia,;;4cycl~ sic P:~rist\\r. . ing of ~ . ep r e . ; cn i a t i \ : ~  of tiie competent auihoritics of the 

C0nil';lciil:g Slates. 

5. \Vla<cinle \:latlzi. uregu!a,;q w dro:lze \rspOlnego 
i?d~.c:bi :~g~ po~~ozuniicni;l  sposoby slo.so\\-ania ninicjszej 
I . I I?IO\ .L.~,  a \V szc:~e.qblnc~<ci rorm:l!noici, kt&-yc!~ pmrinny ' 
r3:,i,cl:liC osoby,majqce n~iejscc z;trnieszkanin Iitb sicdzibq 
'.v U:n;~wiajqcym sie Panstwie. aby i~;:ysl;ak w dl.i1~i111 , 
l.~!i~:ii~:~ajacpm sic Panslwie zv:olnienie l a b  obiii2e1iie opo- 
ti:i!i;o:vania dochoddw wymiel~ionych w artykulach 10, 11 
i 12, p~chodzgcych  z tego drugiego Paristiva. 

5. The ccln:pet:iit authorities shall establish, through 
a sepnr~iic  mutual agl.cement, nlethods of the  application 
of  his Con\.i,:i!ion and in particular the  iormalities which 
shtriild be i ~ ~ l l i l l e d  by residents of a Contracting Stale  in 
orciel to be granted in the other  Contracting State  t a s  
cutLn~ptjons or tax I-cductions O F  t h e  income mentioned in 
A7:licles 10, 11 and 1 2  and  derived in that '  other State. 
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Artykul  28 Article 26 

Wyniiana inlorn~acji.  

1. \Vlrici\ve wladze Uma~viajacych sic Piiiistw bydq 
\:lyrnianialy informacje konieczne do ~vykony~van i a  niniej- 
t.;:cj umowy iub informacje dokyczqce prawa ~vewnetrzne-  
go Umawiajqcych sic Panstw co d o  podat,ltbw wymienio- 
!:ych w ~ lmowie  \ v  ttakinl zakresie, w jakim opodatkowa- 
ale, ktore ono przewiduje, nie stoi w sprzecznosci z umo- 
%.\-:I. Wszelkie informacje uzyskane przez U n ~ a \ ~ i a j q c e  sit: 
?;tiistwo bed3 starmwily t a j e m n i c ~  na  .takiej samej zasz- 
tizie jak informacje uzysl~ane na podsta\vie prawa we- 
v.-netrznego tego Paristwa i b ~ d q  mogly bye -udzielane 
tylko osobonl 1 wladzom (w tym rowniei  sqdonl i organom 
adrninistracyjnym) zajmu,iqcym sic ustalaniem lub pobo- 
rcm albo Sciqganiem poclatk~iw wgmienionych m niniej- 
sze j  umowie lub rozstrzygajqcym odwolania inajqce zwiq- 
;:el< z tymi- podatk'ami. Takie osoby lub wladze b c d i  ~ v y -  
liorzlvrjtylvai: t e  inrormacje tylko na  wyie j  wyn~ienione 
ceie. Mega one udostcpniai. t e  informacje w postypon-aniu 
sgdowym i przy wyda~vaniu  orzeczeli sqdomyeh. 

3. Ustep 1 nie moie  by6 w i adnym wypadku interpre- 
tow?ny tak. jak gdyby zobo\viqzywaI on jedno z UmawIa- 
jqc,vch sic Panstw do:  

a) stosowania Srcdlrbw administracyjnych. kt6i-e nie-sq 
7godne z ustawodamstwem lub praktykq administracyjnrl 
i.cyo l u b  drugiego Unlawiajqcego siq Panstwa;  

b) udzielania danych, ktorych ustalenie nie byloby 
nloiliwe n a  podstawie wlasnego us tawodawst~va~ albo w 
l~amic h  normalnej praktylci administracyjnej tego lub  
tlrugiego Urnawiajqcego siq Paristwa: 

c) udzieIania inlormacji,  ktore ujawnialyby t a j e rnn i c~  
1)andlowq. przemyslowq lub  zawodon.q albo t ryb  dzinlal- 
~..oGci przedsi~biorstwa l ub  ktorych udzieIanie sprzeciwia- 
loby sic  porzqdkoui publiczncmu (ordre public). 

Przepisy niniejszej umowy nie nnruszajq p;~zywilejLw 
podatkowych przyslugujqcych pracownikom dyplomatycz- 
nym l u b  konsularnym na podstawie og6lnych zasnd pr;.,wa 
mi~c?zynarcjdowcgo lub  postanowieri ,  inl low szczegblnych. 

1. Obo~viqzywanie niniejszej umowy moke , by6 roz- 
szerzone ~ l b o  w jej obecnym brzmieniu lub przy zastosq- 
waniu ko~iecznycb  zmian na okrcg alandzki, t ak ie  jeieli 
cbodzi o podatek komunalny. Umawiajqce sic: Parist~vz 
t~kresis, i uirgodniq w notach, ktore zc~stanq wyniienione \v 
rjrodze dgrplomatycznej, dzien wejicia w tycie takiegc, 
rozszerzenia zakresu t,erytorialnego obo\\~iqzywania umo- 
wy, poprawki i warunlii ,  jakie bqdq z nim zniljzane, ivraz 

~ ~ 

z warunkami jego wypowiedzenia. 
2. Jeiel i  obydwa Umawiajqce sic Panstwa nie uzgod- 

niq inaczej, wypowiedzenie niniejszej umowy przez jed i~o  
z tych 'Paristw na podstawie bostanowieri artykulu 30 spo- 
fvoduje - zgodnie z zasadami okreslonymi w tym arty- 
kule - zaprzestanie stosowania umowy w s tosunl :~  do  
okrcgu a!andzkiego, t zk i e  jezeli chodiri o podatek komu- 
nalny. 

Artykul 29 

1. R7qdy Umawiajqcych sic Palistw przcka?q sobic 
wzajemnie noty o tyrn, i e  wyniaganid okreSlone w konsiy- 
tucji, tqcznie z ralyfikacjq, niezbqdne do wejicia w zycie 
niniejszej umowy, zostaly spelnione. 

2. Niniejsza umowa wejdzie w iycie po uplywie 30 dni 
od daly te j  z not, o lrtbrych rnowa ~v ustcpie 1, ktrjra bq- 

1. The competent authorities of t h e  Contrnctir?g Sta- 
tes shall 'exchange such i n fo rma tk~n  i s  'is Ileccssal'y for  ' , 

t h e  carrying out of this Convention or of t h e  domestic 
1an.s of the  Contracting StateS concerning taxes covered 
by this Convention insofar as the  taxation thereunder is 
not contvary :o !his Convention. Any inforn~;ilion received 
by a Contracting S ta te  shall be treated -as secret in t h e - .  , 
same manner as information obtained under the  donlestic 
laws. of that S ta te  and shall be disclosed onlv to persons or  
authorities (including courts and adn~inislrat i \ .e  'Jrjcliea) in- , 

volved in the assessment or collection of, Ihe enforcement 
or  prosecution in respect. of, o r  the detei.minarion of ap- 
peals in relation to, t he  taxes whiclf a re  the  subject of the 
Convention. Such persons o r  aulhorities shall use the  in- 
h rma t ion  only lor such purposes. These persons or autho- . 
rities niay disclose t h e  information- in public cowl: pro- 
c e e d i ~ p s  or in judiciah decisions. 

2. In no case  shall the  pro\-isions o f ,  paragraph I be 
conslrued so as to impose on one of  the  Cont~,act ing Sta- 
tes the obligation : 

a)  t o  carry out adn~inistrat ive measures a t  vtiriance 
with the l a ~ v s  and  administrative practice of that  or o l  the  
other Contracting S ta te :  

b) to supply particulars \\7hich a r e  not ob(;iinable un- 
der  the laws or in the nurnlal course of the administra-  
tion of that  o r  of the otller Contracting S ta te ;  

c) to supply i n f o r m a t i ~ n  iVhich n,ould disclose any 
trade, business, industrial, comrne~.cial ors prol'c?ssional se- 
cret o r  t rade process, or information, the  disclnsure 01 
which \\:auld be contrary to pubIic policy (ordye public). 

. Article27 

Diplomatic and Consi~lar Officials. 

Nuthing in this Convention sl>nll all'eci t h e  fiscal pri-. 
vi1egtr.s of  diplomatic or  consular officials unc!er t!le.ge- 
nel.81 1.ules of  intcrn;ztionnl law- oi, ir::der !he ~~l.ovisions of 
~pec i a l  agreelnpnls. 
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Territorial Estrn%ic~n. 

1. This Cr:r,cention mag be e x ~ e n d r d ,  c i~ i?cr  ill its 
entirely or iviih sny  necessary nioclil'ic:~l-ions. to the 
Co t~n l>  of Aland as  regarcis also the c o r n n i ~ ~ r ~ s !  1:s. Such 
exie~lcion shall ta!ie effsct from >iicl> da le  ;ind s:lbjcct to 
such modifictilinns and conditions. i nc luc i i n~  conditi:ins as 
to teiri7ination: as  may be spet:il'ied a n d  rtgrc.c.d betnrcen 
the Contracting States in 11o:es :I, kc? e:;ch;in$ild tlir.ough 
dip1oma:ic chst~nels .  

2. Ufilcss o[.!ier.wise ag;.cccl by bl)!h CynI~.;lciing SIa- 
tes, the t . e rn~ina~ion  of the Con~t,ni ioi i  b y  one of them 
under Article 30 shajl tel.n:inate. in ~ l l e  nlaniler provided 
for in that A:.iicle, the  ~~~~pl icn : ic in  ( ; I  tile Curivenli~~n to 
the Cl.,.~:n;y oT ,\l;ind as  rc>g811-cis :iI;(:, lhc cirnim~.iil,~l lax. 

Entry illto Force. 

1. The Gnvc rn rn ,~ !~ !~  or  the C~in l  i:;c:in;z States s11:1ll , 

noti1.y lo. each ot.her t,ti:i~. 1 he ccin.iti:~~iionai rc:cluil,emenis: ' 

' 

includi~?g ratiricdiion. for  the  entry into Ecii,ce of this Con- . . 
vention have heen con~plied with. . . 

. 2. The Convention' .shall,  en;cr into fgrce thirty days 
al ter  the  d a t &  crf the later of Lhe notifications referred to '  
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dzie notq p6%niejszq. n posianowicnia umou7y bedq n?laly 
z.astosowanie w obu Uma\ t . i~~jqcyc l~  . sic . Panst~vach,  jak na- 
stepuje: 

a )  jeieli chodzi o podatlii pobicrane u irbdla - w 
stosunku do dochodow uzyskanych w dniu 1 stgcznia lub 
po t ~ , m  dniu w roku knlendarzowym n:~slepujqqrn bez- 
posrednio p3 roku, \v Ictorym u~:?owa n,e.;z!a w zycie; 

b) jeieli chodzi o inns pod;ttkci od dochodu oraz po- 
datki od 111a,jaiku- - \v s tos~:nku  do podat.l~bw naleinych 
zr: k a l a y  rok pociatko\vy roz;~oczg.l~ajqcy sie uv dniu 
1 s!ycznia I L I ~  po tym dniu a. ioltu Itslenci:~rzo\vym nasLc- 
p u j a c ~  In bezpoirednio po rolcu, w kiorynl umowa iveszla 

in paragraph 1 and its provisions shall have eflcct in 
bo:h Contracting St.ales: 

a) in respect of tases wilhlield a t  source, to amounts 
derived on or  a f te r  1 January in the calendar yeiir nes t  
following the year in which the  Convention enters into 
force; 

b) i n r e spec t  of other  taxes on income, and taxes on 
capital, to tases cha r ,~eab l e  for any  tasab le  year beginn- 
ing on or  after 1 January in the calendar year nes t  foll- 
owing the year in \:,kiich the Convention enters inLo force. 

nv zycie. 
Artylcui 50 Article SO 

1l'ypoar.icdzcnic. Tcrrnination. 
-1' ' - ' -  I \ ln~t j>za  umoiva pozostaje \v mocy do chwili \\Typo- 

\viedzeni:i jej przez , jedno z Gmamia jqqch  siq Pahstw. 
liaicie z Umd\via j~cyc t~  sie Paiistw moLe j q  \vypolvieuziec 
pizez przekuza~iie w drudze dyplom?rycznej notyfikacji 
o \vypowiedzeniu w terminie co najmniej szeiciu miebiecy 
pr-zed kolicein k a % d ~ g o  roku kalf!ldarzo~vego, 'rozpoczyna- 
jqcego sie po uplywie piqciu lat od dnia wejicia w iycia 
ni!iirjszej u ~ ~ i o \ v y .  If7 ri~kirn u:ypadku postanowienia umo- 
wy przestanq obuwiqzyu-ac w obu Uinacviajacsch sie Pan- 
st\vach. jak nasLepuju: 

a )  jeieli chodzi o podatlci ;obiwane u,. ir6dla - w 
stosunku do dochodir~v uzyskanych w dniu 1 stycznia lub 
po tym dniu -w roku_kalendarzouryn~ niis!cpujqcym bezpo- 
srednio po roltu, w ktorym prz5kazano notyfikacje o wy- 
powiedzeniu ; 

- 
- 

b) jeieli chodzi o inne poduiki od dochodu ora i  po- 
daiki od majqtku - w s ~ o s u n k u  do pocatkbw nalelnych 
za kazdy rok poclatkowy rozpoczynajqcy sic w dniu 1 stjrcz- 
nia lub po tym dniu w roku kalendarzowynl nastepujqcym 
bezposredtiio po roku, w ktbrynl przekaz:lno notyfikacje 
o \vypcl\r.iedz;.~liu. 

L!mo\ve niniejszq sporzaclzono w Helsinkach dnia 
- 26 paidziernika 1977 roku w dwu  egzemplarzach uT j q y -  

k u  angiclslti~n. 
Z uponra%nienia R z q . 3 ~  Z upo~vainienia Fizadil 

Polsliiej Rzeczypospoliiej . Republiki Finlailrlii 
Ludowej 

H e n r y  k Kisiel Esko R e k o l o  

This Conlrention shaU remain in force until lerniina- 
ted by-one  of the Contractin2 States. Either Conti-acting 
Staie may terminate the  Convention, through diplomatic 
ci~annels, by giving notice of  termination a t  least six 
months bzfore the end of any calendar year  follolving 
after the period of f:ve years from the  date on lvhich the 
Convention enters into force. In such event, t h e  Conven- 
tion shall cease to have  effect in both Contracting States: 

a )  in respect of taxes withheld a t  source, to amounts 
derived on or  a f te r  1 January in the calendar year next 
following the  year in.  which the  notice is given; 

b) in respect of other taxes on incollie, and tases  on 
capital, to taxes-chargeable for any  taxable gear  bejilnnlng 
011 or af ter  1 January  in the calendar y e w  n e s t  follou-ing 
the year in which the  notice is given. 

Done in duplicate a t  He!sinki, this 26th day of Ocio- 
ber, 1977 in the English language..  

On behzlf of the O n  behalf of ihe 
Guvernment of the  Polish Governnlent of the 

People's Republic , Republ~c  of F ~ n l a n d  
M e n r y k  K ~ s r e l  E ~ k o  Rekolu 

PO zaznajon~ieniu sic z po\vytszq umolrq Rada Pal;;st\:a cuz~lala jq i uznaje za stusznq zas6wno w caloici, jak 
1 ka ide  z postanourieri w niej zalvartych; oswiadc~a ,  ze jcst ona pi-zyjqta, ra~yliko\r,anc.~ i potn-ierdzonu, oi-az 
przyrzeka, i e  bedzie niezmiennie zachowynrana. 

Na-do\vod czego ~vydany  zostai akt  niniejszy, opalrzony pi<c~c;ciq Polskiej Rzeczypospolitej LudoIvej. 
Dano w l,f'arszan,ie dnia 15 lutego 1979 roku. 

Przeivodniczqcy R a d y  ParistsZa: H .  Jnblo.'ls!:i - - 
L. 5.  

Minister Spralv Z~lgr-d;<ii~zi~ych: E. V,'oj:[~j.zel( 


